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ᑐᓴᕋᔅᓴᖅ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᒥᑦ

ᖁᕕᐊᓱᒃᑐᖓ ᐅᓂᒃᑳᕆᐊᒃᓴᖅ 2005-06 ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᒻᒥᑦ ᐅᓂᒃᑳᓂᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐅᓂᒃᑳᒃᑲ ᐱᔾᔪᑎᓖᑦ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥᑦ ᐊᕐᕌᒍᒋᔭᓐᓂᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑎᓪᓗᖓ ᓄᓇᕗᒻᒧᑦ. ᐊᕐᕌᒍᖃᑦᑎᐊᖅᓯᒪᔪᒻᒪᕆᐊᓘᔪᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᓂᕆᓂᐊᖅᑕᑎᓐᓄᑦ 
ᓂᕆᐅᖕᓂᖃᑦᑎᐊᖅᖢᖓ.

2005-2006 ᐱᕙᓪᓕᐊᕕᐅᓯᒪᓪᓚᕆᓚᐅᖅᑐᖅ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓂᕐᒧᑦ ᓄᑖᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᓕᓐᓄᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ. ᐅᐱᒋᕙᒃᑲ ᑕᒪᕐᒥᒃ ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᐃᑉᐱᒍᓱᓐᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐅᔾᔨᑐᑦᑎᐊᕐᓂᕆᓚᐅᖅᑕᖏᓐᓄᓪᓗ. ᓂᕆᐅᒃᑐᖓ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᐃᑦ ᑭᐅᔾᔪᑎᒋᓛᖅᑕᖏᓐᓂᒃ ᓯᕗᓪᓕᐹᕐᓯᐅᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ ᓴᖅᑭᖅᑕᐅᑉᐸᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐅᑭᐊᒃᓵᖅ 2006-ᒥ.

ᑕᒫᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᓂᐅᕐᕈᖃᑦᑕᕈᓐᓇᓚᐅᖅᑐᖓ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ, ᐊᕐᕕᐊᕐᒥ ᐃᖃᓗᑦᑑᑦᑎᐊᕐᒧᑦ. ᓇᒧᓕᒫᖅ ᐊᐅᓪᓚᕐᕕᒋᔭᓐᓄᑦ, 
ᑐᓴᖃᑦᑕᓚᐅᖅᑐᖓ ᐃᓱᒫᓗᒋᔭᐅᓪᓚᕆᓐᓂᖓᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ. ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᐃᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᑦ 
ᖃᓄᖅᑑᕆᐊᖁᔨᓪᓚᕆᓕᕐᖓᑕ, ᐱᓕᕆᔾᔪᑕᐅᕙᑦᑐᑦ ᐊᑐᖅᑎᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᑦ ᐊᓯᐅᑎᑦᑎᑦᑕᐃᓕᓂᕐᒧᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑖᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᔅᓴᖅ ᐋᖅᑭᖅᑕᐅᖁᓪᓗᒍ.

ᐱᖃᓯᐅᑎᓪᓗᒍ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᐅᑎᒋᓯᒪᔭᖏᓐᓄᑦ, ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖃᓪᓚᕆᒻᒪᑦ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᐃᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᖃᓄᖅᑑᕆᐊᖅᑐᐃᓐᓇᐅᔭᕆᐊᖃᓕᕐᖓᑕ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓗᐊᓂ. ᓄᓇᕗᓕᒫᒥ, ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᐃᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᕐᖓᑕ ᐊᖏᔫᑎᓂᑦ 
ᒥᑭᔪᓂᓪᓗ, ᓲᕐᓗ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᔪᑦ ᒪᓕᑦᑐᒋᑦ ᑐᑭᖏᓐᓂᑦ ᐅᖃᓕᒫᒐᓕᐅᖃᑦᑕᓂᕐᒥᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᖅ ᐱᓪᓗᒍ 
ᐊᐅᓪᓚᕐᓯᒪᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓂᖅ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᑦ ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᕆᑎᑦᑎᒍᑎᖃᖃᑦᑕᕐᓂᖅ. ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᖃᑦᑕᖅᑐᑦ ᓄᓇᑦᑎᓐᓂ ᓇᓪᓕᐅᓂᕐᓯᐅᕈᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᖃᑦᑕᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐸᕐᓇᐅᑎᓕᐅᖃᑦᑕᕐᓯᒪᓂᖏᓐᓄᓪᓗ. 
ᑐᓐᖓᓱᑦᑎᐸᒃᑲ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᓕᒫᑦᑎᐊᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐅᖄᓚᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒋᑦ ᑎᑎᕋᕐᕕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓰᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᖃᐅᔾᔨᒋᐊᕈᑎᔅᓴᖏᓐᓄᑦ ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᑎᒐᔭᕐᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᓯᐅᓕᕆᓂᕐᒨᖓᔪᓂᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓂᑦ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᓄᓇᖏᓐᓂᑦ. ᑲᑐᔾᔨᓗᑕ 
ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᓚᐅᖅᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᑦᑎᐊᖏᓐᓇᖁᓪᓗᒍ ᑭᖑᕚᕆᓂᐊᖅᑕᑎᓐᓄᑦ.

									       
								        ᔮᓂ ᑯᓱᒐᖅ
								        ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑭᒡᒐᖅᑐᖅᑎᒋᔭᐅᔪᖅ ᓄᓇᕗᑦᒧᑦ
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ᖃᓄᖅ ᐃᓱᒪᒋᐅᒃ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᔾᔪᑕᐅᕙᑦᑐᑦ 
ᓄᓇᕗᒻᒥ? ᑭᓱᒥᑦ ᐱᔭᕆᐊᖃᖅᐱᑦ ᕿᑐᕐᖓᑎᑦ ᐅᖃᐅᓯᒃᓯᓐᓂᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕐᓂᐊᖁᓪᓗᒋᑦ? ᐃᓱᒪᒋᔭᖃᕐᓯᒪᕖᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᕐᒧᑦ ᓄᓇᔅᓯᓐᓂ?

ᐅᖃᖃᑎᖃᕈᒪᒍᕕᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᓇᓕᑐᐃᓐᓇᖏᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ, 
ᑐᓐᖓᓱᑦᑎᑉᐸᒋᑦ ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ ᖃᐅᔨᒋᐊᖁᓪᓗᑎᑦ. 
ᑐᓴᕈᒪᔪᒍᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᔅᓯᓐᓂᑦ. ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑦᑎᕗᒍᑦ 
ᑐᑭᓯᐅᒪᔾᔪᑎᔅᓴᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᔾᔪᑕᐅᕙᑦᑐᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ, 
ᐅᖃᐅᔾᔨᒋᐊᕈᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᖃᓄᖅ ᑮᓇᐅᔭᓂᑦ ᐱᕕᒃᓴᐅᒻᒪᖔᖅ 
ᐱᓕᕆᐊᓄᑦ ᓄᓇᔅᓯᓐᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᓯᒪᐅᔾᔪᑎᒃᓴᓂᑦ 
ᒫᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᐅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᒫᓐᓇ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᔪᓂᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ.

ᖃᐅᔨᓴᖃᑦᑕᕐᒥᔪᒍᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᕙᑦᑐᓂᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑕᐅᕙᑦᑐᓂᑦ 
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ, ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓘᓐᓃᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᑦ. 
ᑎᑎᕋᕐᕕᖓᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᑕᒫᓃᑦᑐᖅ 
ᖃᐅᔨᒪᒋᐊᖅᑎᐅᓪᓗᓂ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᒪᓕᒃᑲᓗᐊᕐᒪᖔᑕ 
ᓇᒻᒥᓂᖅ ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒥᑦ. 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᖅ ᐃᓗᓕᖃᕐᒪᑦ ᐊᒥᓱᓂᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᐅᔪᓂᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓄᑦ 
ᒪᓕᑦᑕᐅᔭᕆᐊᓕᓐᓂᑦ ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᑦ ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᑎᐊᕆᐊᖃᖅᑐᑎᒃ. 
ᐅᑉᐱᕈᓱᒃᑯᕕᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᒪᓕᖃᑦᑕᖏᓐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓚᖏᓐᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ, ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐃᓕᓪᓗᑎᒃ ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂᑦ ᓇᒻᒥᓂᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒨᖓᔪᓂᑦ ᐊᑐᐊᒐᖏᓐᓂᑦ, ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ 
ᓈᒻᒪᓴᓐᖏᔾᔪᑎᔅᓯᓐᓂᒃ ᑐᓂᓯᔪᓐᓇᑎᐊᖅᑐᓯ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐋᖅᑭᓐᓇᓱᐊᕈᓐᓇᑦᑎᐊᕋᔭᖅᑕᕗᑦ ᐊᑲᐅᓐᖏᓕᐅᕈᑕᐅᔪᖅ.

ᒪᑐᐃᖓᐃᓐᓇᓕᒫᖅᑐᒍᑦ ᐃᓕᔅᓯᓐᓄᑦ, ᖃᐃᖃᑦᑕᕆᔅᓯ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐅᖄᓚᖃᑦᑕᕆᔅᓯ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ 
ᑎᑎᕋᕐᓗᓯ ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ.

ᐅᖓᓯᑦᑐᒥᑦ ᐊᑭᖃᓐᖏᑦᑐᖅ: 1-877-836-2280
ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ ᑐᕌᕈᑎᒐ: langcom@assembly.nu.ca

ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ

ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ, ᑕᐃᔭᐅᒐᔪᑦᑐᖅ ᐃᒫᒃ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ, 
ᐊᒥᓲᓂᖅᐹᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᒻᒧᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ. 70% ᐃᓄᐃᑦ 
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑦ ᐃᓄᒃᑎᑑᖅᐸᒻᒪᑕ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᓪᓚᑦᑖᖅᑐᓂᓗ. 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ ᐱᖃᓯᐅᔾᔨᔪᖅ ᐊᒥᓱᓂᑦ ᐊᔾᔨᒌᓐᖏᑦᑐᓂᑦ 
ᐅᖃᕈᓯᕐᓂᑦ. ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ ᐅᖃᐅᓯᐅᕙᒻᒥᔪᖅ 
ᐅᐊᓕᓂᕐᒥᐅᓄᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ.

ᒪᕐᕉᒻᒪᑎᒃ ᐊᔾᔨᒌᓐᖏᑦᑑᒃ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᑎᑎᕋᐅᓰᒃ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᑦᑑᒃ: ᖃᓕᐅᔭᖅᐸᐃᑦ 
(ᖃᓪᓗᓇᐅᔨᖓᔪᑦ) ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓂᐅᔭᖅᐸᐃᑦ (ᐃᓄᑦᑎᑑᖓᔪᑦ). 
ᑕᒪᕐᒥᐸᓗᒃ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᖅᑐᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᐊᑐᓲᖑᒻᒪᑕ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᑎᑎᕋᖃᑦᑕᓂᕐᒥᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ 
ᐊᑐᖅᑐᒋᑦ. ᑎᑎᕋᑕᐅᕙᑦᑐᑦ 60-ᓂᑦ ᐊᑐᕈᑕᐅᕙᒻᒪᑦ, 
ᐃᓘᓐᓇᓕᒫᐸᓗᖏᑦ ᐃᓄᑦᑎᑑᖓᓪᓗᑎᒃ. ᑭᓯᐊᓂ “NU” 
ᖃᓪᓗᓇᐅᔨᖓᔪᖅ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᓲᖅ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐃᒫᒃ: “ᓄ”. 
ᖃᓕᐅᔮᖅᐸᐃᑦ ᑎᑎᕋᕈᑕᐅᕙᑦᑐᑦ ᐊᑐᓲᑦ ᐊᔾᔨᓴᐃᓐᓇᖏᓐᓂᒃ 
ᑎᑎᖅᑲᓂᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᓲᓂᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᑎᑎᕋᐅᑎᓂᑦ 
ᐅᐃᕖᑎᑐᓪᓘᓐᓃᑦ.  ᐊᒥᓱᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑐᖃᑦᑕᓲᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᑎᑎᖅᑲᓂᑦ ᐊᑐᓲᖑᒻᒥᔪᑦ ᖃᓕᐅᔮᖅᑕᐃᑎᑑᖓᔪᓂᑦ, 
ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᑦ ᑎᑎᕋᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒋᑦ ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐱᓕᕆᓕᕋᐃᒻᒪᑕ ᖃᕋᓴᐅᔭᕐᒥᑦ ᐊᑐᖅᑐᑎᒃ. 
ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ ᐅᖃᓲᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᓕᒫᓲᑦ ᖃᓕᐅᔮᖅᐸᐃᓂᑦ, 
ᖃᓂᐅᔮᖅᐸᐃᖑᓐᖏᑦᑐᓂᑦ.

ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ

ᓄᓇᕗᑦ ᐊᖏᔪᖅᑳᖃᕐᕕᖓᑦ, ᐃᖃᓗᐃᑦ, 
ᐊᖏᕐᕋᕆᔭᐅᒻᒪᑦ ᐊᒥᓱᕈᖅᐸᓪᓕᐊᓪᓗᑎᓪᓗ ᐅᐃᕖᓄᑦ. 
ᐅᐃᕖᑎᑑᓲᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᔾᔪᑎᖃᖃᑦᑕᖅᑐᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᖃᖅᑐᑎᒃ, ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ ᓈᓚᐅᑎᖃᕐᕕᖃᖅᑐᑎᑦ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᕕᖃᖅᑐᑎᑦ ᑕᐃᑲᓂᓗ 
ᐱᓕᕆᑎᑦᑎᕈᓘᔭᖅᐸᑦᑐᑎᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᑕᒫᑦ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᐊᓂ.

ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ

ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᒐᔪᑦᑐᒻᒪᕆᐊᓗᒃ ᓄᓇᕗᒻᒥ. 
ᐊᖏᓂᕐᓴᓂᑦ ᐱᓕᕆᕕᐅᔪᓂᑦ, ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᕐᓴᒻᒪᕆᐅᕙᑦᑐᖅ ᑕᐃᒫᑦᓴᐃᓐᓇᖅ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᒻᒪᑦ, ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᑦ ᖃᓪᓗᓈᕐᓄᑦ. ᓄᓇᕗᒻᒥ, 
ᓱᓕ ᐊᒥᓱᓂᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑐᐊᖅ ᐅᖃᐅᓯᓖᑦ ᐊᒥᓲᒻᒪᑕ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᖅᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᑳᕐᒪᔪᑦ 
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐱᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐊᒥᓱᑦ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᐃᑦ 
ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᑦᑎᐊᕈᓐᓇᓂᕐᓴᐅᖃᑦᑕᕐᒥᔪᑦ ᐃᓄᑦᑎᑑᓐᖏᖔᖅᑐᖅ 
ᑕᒪᓐᓇᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᖅᑐᓂᑦ. ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓪᓚᕆᖃᑦᑕᖅᑐᖅ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᑦ ᐱᓕᕆᕕᐅᔪᓂᓪᓗ. 
ᐱᓇᓱᐊᖅᑕᕗᑦ ᐃᓗᐊᓂ 1999-ᒥ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ, 
ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᓂᕋᖅᑐᑎᒃ 
ᐅᖃᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒪᑕ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᓂᐊᕐᓂᕋᖅᑐᑎᒃ ᓱᕈᓯᕐᓂᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᑦᑎᓐᓂ ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᖃᕈᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᑐᕐᓂᖃᓪᓚᕆᑦᑐᓂᑦ ᑕᒪᒃᑮᓐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓰᓐᓂᒃ. ᑖᔅᓱᒥᖓ 
ᑐᑭᒧᐊᒍᑎᔅᓴᒥᑦ ᓂᕆᐅᒻᒪᑕ ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᓂᐊᕆᐊᔅᓴᖅ 
ᐱᓇᓱᐊᖅᑕᕗᑦ ᐃᓗᐊᓂ ᑐᕌᒐᔅᓴᑲᓐᓂᕐᒥᑦ: ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᓐᓂᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᔅᓴᐅᓕᖁᓪᓗᒍ  
2020 ᑐᖔᓂ. 

ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑐᕆᐊᓖᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᐊᑏ ᐅᕙᑦᑎᓐᓂᒃ 
ᐅᖃᖃᑎᖃᖃᑦᑕᕆᑦ
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ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᓇᒻᒥᓂᕐᓱᖅᑐᓂ ᐱᓕᕆᔨᐅᒻᒪᑦ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒻᒥ, ᑎᒃᑯᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᑭᒡᒐᑐᖅᑎᐅᔪᓄᑦ ᑎᓴᒪᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ. ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓯᓇ ᐊᒥᓱᓂᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖃᕐᖓᑦ, ᓇᓗᓇᐃᔭᕐᓯᒪᓪᓗᑎᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᔅᓴᓂᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᖃᓯᐅᔾᔨᓪᓗᑎᒃ ᐅᑯᓂᖓ:

1.	 ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ 

ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᖃᑦᑕᖅᑐᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓐᓂᑦ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᒐᖏᓐᓂᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᒃᓴᓂᑦ ᐅᑯᐊ ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᓂᑦ:

• 	 ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᔅᓴᐃᑦ ᒪᓕᒐᖓᑦ
•	 ᐱᓇᓱᐊᖅᑕᕗᑦ (ᕿᖓᐅᒻᒥ ᐱᓇᓱᐊᒐᓕᐊᖑᓯᒪᔪᑦ, 
ᑲᑦᑐᖓᐃᖅᑎᑦᑎᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᑦ 
ᐃᒪᐃᓕᐅᕈᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ
i.	 ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᕐᒧᑦ 

ᐅᖃᐅᓯᓪᓗᐊᑕᕆᔭᐅᓕᕐᓗᓂ
ii.	 ᑲᔪᖏᕐᓴᐃᒍᑎᖃᖃᑦᑕᕐᓂᖅ ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ 

ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓂᕐᒥᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓗ
iii.	 ᐃᒃᐱᒍᓱᑦᑎᐊᕐᓂᖅ ᐱᔭᕆᐊᓕᖏᓐᓂᑦ 

ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᓪᓗ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᓖᑦ
•	 ᓄᓇᕗᒻᒥ ᓄᓇᑖᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑕᐅᓯᒪᔪᑦ, ᓄᓇᕗᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᓕᖅᑎᑦᑎᒍᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ 
ᐃᓄᓐᓂᑦ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᔨᐅᓪᓗᑎᒃ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂᑦ 
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓂᑦ.

i.	 ᑕᒪᓐᓇ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᖁᓪᓗᒍ ᐃᓚᖓᒍᑦ 
ᐲᔭᐃᓗᑎᒃ ᐊᕝᕕᐊᕈᑕᐅᔪᓂᑦ 
ᐃᓄᓐᓂᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ. 
ᐋᔩᖃᑎᒌᓐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᓄᓇᑖᕈᑕᐅᓯᒪᔪᒥᑦ, ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ 

ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᓯᒪᔪᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᖓ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᑕᐅᒐᔭᕐᒪᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᒻᒥ ᐊᕝᕕᐊᕈᑕᐅᓐᖑᓱᒻᒪᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓄᑦ 
ᐊᒥᓲᓂᖅᓴᐅᔪᓄᑦ ᐃᓄᒃᑎᑑᖅᐸᑦᑐᓄᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓪᓚᕆᒋᓪᓗᓂᐅᓪᓗ.

•	 ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓄᑦ 
ᐃᓱᒪᕐᓱᕈᓐᓇᐅᑎᓄᓪᓗ, ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᓯᒪᔪᖅ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᓪᓗ ᐅᖃᓲᖑᓂᖏᑦ 
ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᓂᕋᖅᑐᒋᑦ ᕿᑐᕐᖓᒥᓐᓂᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᑎᑦᑎᓂᕐᒥᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᑦ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ.

2.	 ᐅᖃᐅᔾᔨᒋᐊᖅᑎᐅᓂᕐᒧᑦ 				 
	 ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖓ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 		
	 ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ

ᑎᑎᕋᕐᕕᖓ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 
ᐊᒃᑐᐊᖓᔪᓂᒃ. ᓄᓇᓕᖕᓄᑦ ᓄᓇᕗᓕᒫᒥ, ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓕᕆᓂᐅᕙᑦᑐᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᐊᒐᓕᕆᓂᐅᕙᑦᑐᖅ, ᑎᑎᕋᕐᕕᒃ 
ᑐᓂᓯᔪᓐᓇᐸᑦᑐᖅ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᓄᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒻᒥ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓄᑦ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓅᖓᔪᓂᑦ 
ᐊᑐᓕᖁᔨᔾᔪᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᑭᐅᔾᔪᑕᐅᑦᑎᐊᓂᖅᐹᖑᕙᑦᑐᓂᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᔾᔪᑕᐅᕙᑦᑐᓄᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᐊᑐᖅᑕᖏᓐᓂᑦ.

3.	 ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑦᑎᓂᖅ

ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᒥᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖃᕐᒪᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᔾᔪᑕᐅᔪᓂᑦ ᑐᓴᖅᑕᐅᒃᑲᐃᕙᑦᑐᓂ 
ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᕐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖃᑕᐅᕙᑦᑐᓂ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑦᑎᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕈᑎᔅᓴᓂᑦ ᓄᓇᕗᓕᒫᒥ. 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᑲᒪᒋᔭᖃᖃᑦᑕᖅᑐᖅ 
ᐱᓕᕆᐊᖏᓐᓂᑦ ᐃᒫᒃ:

•	 ᐅᖃᖃᑎᖃᖃᑦᑕᓂᒃᑯᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᔾᔪᑕᐅᕙᑦᑐᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐊᑐᖅᑕᖏᓐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ 

ᑲᔪᖏᕐᓴᕆᐊᒃᑲᓐᓂᖃᑦᑕᖅᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᑐᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒋᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᔅᓴᐅᔪᓂᑦ: 
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ, ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓗ

•	 ᐱᖃᑕᐅᕙᑦᑐᓂ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔪᓂᑦ 
ᐋᖅᑭᓱᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ

•	 ᐱᖃᑕᐅᕙᑦᑐᓂ ᐋᖅᑭᔅᓱᐃᓂᕐᒥᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᒻᒥᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᖁᕕᐊᓲᑎᖃᕐᓂᕐᒥᑦ (ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᖃᕐᓂᖅ)

•	 ᐊᐅᓚᐃᓐᓇᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓂᖅ ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ 
ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᖃᕐᕕᒻᒥᑦ ᑐᑭᓯᐅᒪᒍᑎᔅᓴᖅᑕᖃᐅᖅᑐᓂ 
ᓄᓇᕗᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᑦ, ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᐅᔪᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖓᓂᑦ 
ᑎᑎᕋᕐᕕᖓᑕ

•	 ᐱᖃᑕᐅᕙᑦᑐᓂ ᐊᐱᖅᓱᑎᓪᓗᒋᑦ ᑐᓴᕋᔅᓴᓕᕆᔩᑦ
•	 ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᕕᖃᖃᑦᑕᖅᑐᓂ ᑲᑎᒪᕕᔾᔪᐊᕐᓂᐅᔪᓂᑦ 
ᐊᔾᔨᒌᓐᖏᑦᑐᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᔾᔪᑕᐅᕙᑦᑐᓂᑦ

ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᐅᖃᕐᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᒻᒥ ᐅᖃᐅᓯᓪᓗᐊᑕᐅᓂᐊᕐᓂᕋᕐᓯᒪᓪᓗᒍ 
ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᑦᑎᐊᓯᓐᓈᕐᓗᑎᒃ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᓖᑦ. ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓯᓇ ᖃᐅᔨᓴᖃᑦᑕᖅᑐᖅ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓐᓂᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᓕᖁᔨᔾᔪᑎᖃᖃᑦᑕᖅᑐᓂ ᖃᓄᖅ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᔪᓐᓇᕐᒪᖔᑕ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑐᕌᒐᔅᓴᐅᔪᑦ.

4.	 ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖓ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᐅᑉ

ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᐱᖃᑦᑕᕐᖓᑦ, ᖃᐅᔨᓴᖅᐸᑦᑐᓂᓗ 
ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᕙᑦᑐᓂᓗ ᐊᑲᕐᓴᓐᖏᒍᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ 
ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓂᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᒪᓕᖃᑦᑕᖏᓐᓂᖏᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᑦ ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᓂᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᒃᓴᐅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᒪᓕᒐᖓᓐᓂᑦ. ᑖᒃᑯᐊᖑᓪᓗᑎᒃ:

•	 ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᓂᖅ ᐊᑐᕈᓐᓇᓂᕐᒥᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᒃᓴᐅᔪᓂᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᖏᓐᓂᑦ.

•	 ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᓂᖅ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃ 

ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᔾᔪᑎᖃᕐᓂᒥᓪᓗ ᑐᖅᑲᑕᕐᕕᐅᔪᓕᒫᓂᑦ 
ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᐱᓕᕆᕕᖏᓐᓂᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᕝᕕᖏᓐᓂᓪᓗ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᓪᓗ.

•	 ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᓂᖅ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᔾᔪᑎᖃᕐᓂᒥᓪᓗ ᓇᓪᓕᐊᓐᓂᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᐊᕕᑦᑐᕐᓯᒪᕕᐅᔪᓂᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓄᓇᓖᑦ 
ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᓐᓂᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ.

•	 ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᓂᖅ ᐊᑐᕈᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᓇᓪᓕᐊᓐᓂᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᔅᓴᐅᑕᐅᓯᒪᔪᒥᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒻᒥ.

ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᖅ ᐃᑉᐱᒍᓱᒃᑯᓂ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑏᑦ 
ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᑦ ᓇᓪᓕᐊᓐᓂᑐᐃᓐᓇᖅ ᓄᓇᕗᑦ ᒪᓕᒐᔅᓴᖏᓐᓂᑦ 
ᒪᓕᑦᑕᐅᖏᑦᑐᒋᑦᑎᓯᒪᒍᓂ, ᐊᑲᕐᓴᓐᖏᒍᑎᒥᓂᑦ ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᔪᒥᑦ 
ᑐᓂᓯᔪᓐᓇᖅᑐᖅ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᒧᑦ. ᑎᑎᕋᕐᕕᖓ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᖃᐅᔨᓴᓕᕋᔭᖅᑐᖅ 
ᐊᑲᕐᓴᓐᖏᒍᑕᐅᔪᒥᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᖁᔨᔾᔪᑎᖃᕈᓐᓇᖅᑐᓂ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒻᒧᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᐱᓂᐊᕈᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ 
ᐋᖅᑭᖅᑕᐅᖁᓪᓗᒍ ᖃᓄᐃᒍᑕᐅᔪᖅ.

ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᔭᕆᐊᓖᓪᓗ
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ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᑐᓴᖅᑎᑕᐅᒋᐊᒃᓴᖅ ᑕᑎᖃᕋᑦᑕ 
ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᑎᒥᖓᑦ ᐱᓕᕆᒋᐊᓕᖏᓐᓂᑦ 
ᐱᓕᕆᒐᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᒪᓕᒃᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᒃᓴᐅᔪᑦ 
ᒪᓕᒐᖓ. ᒪᓕᒃᓯᒪᖏᓐᓂᐅᔪᑦ ᑲᔪᓰᓐᓇᕈᓐᓇᕐᒪᑕ 
ᐅᖃᐅᓯᐅᖃᑦᑕᓐᖏᑐᐊᖅᐸᑕ, ᐊᒻᒪ ᐊᑐᓂᑦ ᐊᑲᖅᓴᖏᓐᓂᐅᔪᑦ 
ᐱᔭᕗᑦ ᐃᑲᔫᑎᒋᕙᒃᑲᑦᑎᒍᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒋᐊᒃᓴᖅ 
ᐊᑲᐅᓐᖏᓕᐅᕈᑎᐅᔪᓂᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᒋᓕᖅᐸᒃᖢᑎᒍᑦ 
ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᔪᑦ  ᐱᐅᓯᒋᐊᖅᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖏᑕ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᕈᑎᖏᑦ ᑕᒪᕐᒥᒃ ᐊᑐᖅᑕᒃᓴᑦᑎᓐᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ.

“ᐊᑲᕐᓴᖏᓐᓂᖅ” ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᒐᔪᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ 
ᒪᓕᓐᖏᓐᓂᐅᒋᐊᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᖓᓐᓂᑦ, 
ᐅᑉᐱᕈᓱᑦᑐᒍᓪᓕ ᐃᑲᔪᕐᓂᖅ ᐊᑲᐅᔪᒦᑎᑦᑎᔪᒪᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓅᖃᑎᒌᓂᑦ ᐃᓗᐃᑦᑐᒥᑦ ᐊᑐᕐᓂᖃᓪᓚᕆᒋᐊᖓ ᓄᓇᕗᒻᒧᑦ. 
ᖃᐅᔨᒋᐊᖃᑦᑕᓲᖑᔪᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᓕᖁᔨᔾᔪᑎᖃᖃᑦᑕᖅᑐᑕ 
ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᑎᐊᓂᕐᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᖃᕐᓂᕐᒥᑦ 
ᐊᑲᕐᓇᖏᔅᓯᒪᔪᒥᑦ ᐱᓕᕆᕕᐅᔪᓂᓪᓗ ᐃᓚᐅᔪᓂᑦ.

ᒪᑉᐱᕐᓗᒍ ᑖᓐᓇ ᐋᖅᑭᓱᕐᓯᒪᔪᖅ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓯᒪᔪᖅ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᓲᖑᒻᒪᖔᑦᑕ ᐊᑲᕐᓴᓐᖏᒍᑕᐅᔪᒥᑦ ᐱᑎᓪᓗᑕ.

ᐊᑲᕐᓴᓐᖏᒍᑕᐅᕙᑦᑐᑦ ᐱᓪᓗᒋᑦ

ᐋᖅᑮᓂᖅ ᓄᑖᒥᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᒪᓕᒐᒃᓴᒥᑦ

ᑎᑎᕋᕐᕕᖓᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 
ᐊᔭᐅᖅᑐᐃᒍᑎᖃᖃᑦᑕᕐᓯᒪᓕᕐᖓᑕ ᐊᑯᓂ ᐋᖅᑭᑦᑕᐅᖁᔨᓪᓗᑎᒃ 
ᓄᑖᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᔅᓴᒥᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ. ᓄᓇᕗᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᐱᓕᕆᒻᒪᑕ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓂᕆᓛᖅᑕᖓᓐᓄᑦ ᓄᑖᒥᑦ 
ᓄᓇᕗᒻᒥ ᓴᓇᔭᐅᓯᒪᔪᒥᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᒃᓴᐅᑕᐅᔪᓄᑦ 
ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᑦ ᓴᐳᔾᔨᒍᑎᒃᓴᒥᑦ 
ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ.

ᑎᑎᕋᕐᕕᖓᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᑲᑎᒪᔨᐅᖃᑕᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᔅᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᕐᓄᑦ, 
ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑦᑕᕐᒥᔪᑦ ᑭᒡᒐᑐᖅᑏᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕗᑦ ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᓐᓂᑦ. ᑐᕌᒐᕗᑦ ᐋᖅᑮᔪᒪᓪᓗᑕ 
ᒪᓕᒐᔅᓴᐅᒐᔭᖅᑐᒥᑦ ᐊᓯᐅᑎᑦᑎᑦᑕᐃᓕᓂᐊᖅᑐᒥᑦ 
ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑦᑎᓂᐊᖅᑐᒥᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᐊᐅᓚᐃᓐᓇᑎᑦᑎᓯᓐᓈᕐᓗᑎᒃ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓗ ᐅᖃᓲᑦ.

ᐱᓕᕆᐊᖓᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᓴᖅᑭᖅᑕᐅᓛᖅᑐᖅ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ 
ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐅᑭᐊᔅᓵᖑᓕᖅᑲᑦ 2006. ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᔪᑦ 
ᐱᔭᕇᕐᓯᓯᒪᒐᔭᖅᑐᑎᒃ ᓯᕗᓪᓕᐹᕐᓯᐅᒻᒥᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᔅᓴᐅᑕᐅᔪᓂᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ, 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᓪᓗ 2007 ᐱᒋᐊᓕᕋᑖᕐᓂᖓᓂ.

ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᒃᓴᐃᑦ ᒪᓕᒐᖓᑦ

ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᔅᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᐱᓕᕆᔪᑦ 
ᐋᖅᑭᔅᓱᐃᕙᓪᓕᐊᓪᓗᑎᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᔅᓴᐅᑕᐅᔪᓂᑦ 
ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ ᐋᖅᑭᔅᓯᒐᔭᖅᑐᒥᑦ ᐱᖓᓱᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕋᔭᖅᑐᓂᑦ ᓇᓕᒧᑦᑐᓂᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᖅᑐᓂᑦ: 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ (ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ, ᐱᖃᓯᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ), ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ, ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓗ.

ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᖅ

ᓄᑖᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᔅᓴᓄᑦ ᒪᓕᒐᖅ ᓇᓕᒧᑦᑐᒥᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᑎᑦᑎᓂᐊᕋᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᑦ, ᐊᐃᑉᐹ ᒪᓕᒐᖅ ᐱᔭᐅᔭᕆᐊᖃᕐᖓᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᕐᓴᐅᓕᕈᓐᓇᖁᓪᓗᒍ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᐅᑎᑕᐅᑦᑕᐃᓕᖁᓪᓗᒍ. ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ 
ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑕᐅᑦᑕᐃᓖᓐᓇᕐᖓᑦ ᐊᑯᓂᐅᓗᐊᖅᑐᖅ, ᑎᑎᕋᕐᕕᖓᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᑐᖁᔨᔾᔪᑎᖃᕐᓯᒪᔪᖅ 
ᐊᐃᑉᐹᓂᒃ ᒪᓕᒐᐅᓂᐊᖅᑐᒥᑦ ᖃᐅᔨᒪᒋᐊᕈᑕᐅᓂᐊᖅᑐᒥᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᖁᓪᓗᒍ ᐊᐅᓚᓂᖃᖅᑐᒥᒃ 
ᓇᓕᒧᓐᓂᓕᒻᒥᒃ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᓪᓗ.

ᑖᓐᓇ ᑐᖏᓕᐊᓂ ᒪᓕᒐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓄᑦ 
ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᐅᓂᐊᖅᑐᖅ, ᐋᖅᑭᓱᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᔪᖅᑕᐅᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᔅᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᕐᓄᑦ. ᐱᔾᔪᑎ- 
ᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᐅᑉ ᐅᑯᐊᖑᕗᑦ:

•	 ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑦᑎᒍᒪᓪᓗᑎᒃ ᐊᑐᖅᑕᐅᒋᐊᒃᑲᓐᓂᖁᔨᓪᓗᑎᓪᓗ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᑦ 
ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᐅᕙᑦᑐᓂᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᑦ, 
ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᐅᔪᓂᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᓕᒫᓂᑦ;

•	 ᖃᐅᔨᒪᒋᐊᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓕᒫᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖃᕐᖓᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᕈᓐᓇᕐᖓᑕ ᐊᑐᕋᔅᓴᐅᔪᓂᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᕐᓴᐅᓕᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᑦᑐᓂᑦ; ᐊᒻᒪᓗ,

•	 ᖃᐅᔨᒪᒋᐊᕐᓗᑎᒃ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᖅᐸᑦᑐᑦ 
ᐊᑭᕋᖅᑐᖅᑕᐅᖏᒻᒪᑕ ᐱᓪᓗᒋᑦ ᐱᓇᓱᐊᕋᔅᓴᐅᕙᑦᑐᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᕐᒧᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᑦ 
ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᖃᑦᑕᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᕗᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᐅᔪᓂᑦ.

ᒪᓕᒐᐃᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥ 
ᐲᕐᓯᒐᔭᓐᖏᑦᑐᑦ ᖃᓄᑐᐃᓐᓇᑦᑎᐊᖅ ᒫᓐᓇ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒋᔭᐅᔪᓂᑦ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᖅᑎᓄᑦ ᐅᐃᕕᑎᑑᖅᑎᓄᓪᓗ.

ᐊᑲᕐᓴᓐᖏᒍᑕᐅᔪᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕆᓲᖏᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ 
ᐋᖅᑭᓱᕐᓯᒪᔪᑦ

ᐱᓕᕆᐊᑦ

ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᐅᔭᕆᐊᖃᖅᐹ?

ᐄ ᐋᒃᑲ

ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᓐᓇᖅᐸ?
ᐄ ᐋᒃᑲ

ᐊᑐᓕᖁᔨᔾᔪᑏᑦ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᔪᑦ?
ᐄ ᐋᒃᑲ

ᖃᓄᐃᓕᒍᑕᐅᓂᖓ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᔫᑉ
ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᖅ 
ᐊᑲᐅᓐᖏᓐᓂᖓ

ᐊᑲᐅᙱᓪᓕᐅᕈᑎ-
ᑕᖃᙱᒋᐊᖓ 
ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᖅ

ᖃᐅᔨᒃᑲᕐᓗᒋᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖓᓄᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᖅ ᐅᓐᓂᓗᑦᑐᕐᓗ

ᖃᓄᐃᓕᐅᕐᓂᐅᓂᐊᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᐅᑦ? 

ᐄ ᐋᒃᑲ

ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᑦ ᐊᑐᓕᖁᔨᔾᔪᑏᓪᓗ  
ᐊᖏᔪᖅᑳᑉ ᑐᒡᓕᐊᓄᑦ 
ᓯᕗᓕᖅᑎᒧᓪᓗ 

ᖃᓄᐃᓕᐅᕆᐊᒃᑲᓂᖅᑕᐅᓂᐊᕐᓂᖓᓄᑦ 
ᐸᕐᓇᐅᑦ?
ᐋᒃᑲ ᐄ

ᖃᐅᔨᑎᓪᓗᒍ ᐅᓐᓂᓗᑦᑐᖅ, 
ᒪᑐᓕᕐᓗᒍ

ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖅᐹ?
ᐄ ᐋᒃᑲ

ᐅᓐᓂᓗᑦᑐᖅ

ᖃᐅᔨᒃᑲᕐᓗᒋᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖓᓄᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᖅ ᐅᓐᓂᓗᑦᑐᕐᓗ

ᖃᐅᔨᑎᓪᓗᒍ ᐅᓐᓂᓗᑦᑐᖅ

ᑐᓂᖔᕐᓗᒍ 
ᐅᓐᓂᕐᓘᑕᐅᔪᖅ ᑎᒥᐅᔪᒧᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᕈᓐᓇᖅᑐᒧᑦ 

ᐃᑲᔪᕐᓗᒍ ᐅᓐᓂᓗᑦᑐᖅ ᓇᐅᒃᑯᑦ 
ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᔾᔪᑎᒋᔪᓐᓇᖅᑕᖓᓂᒃ

ᖃᐅᔨᑎᓪᓗᒍ ᐅᓐᓂᓗᑦᑐᖅ



ᑎᑎᕋᕐᕕᖓᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᓄᓇᕗᒻᒥ
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑦ ᐅᓂᒃᑳᑦ 2005-2006

ᑎᑎᕋᕐᕕᖓᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᓄᓇᕗᒻᒥ
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑦ ᐅᓂᒃᑳᑦ 2005-2006
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ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᓂᖅ
 
ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖅᐸᐅᔪᖅ ᑐᔅᓯᕋᐅᑕᐅᓯᒪᔪᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᖅ ᒪᓕᒐᐅᒐᔭᖅᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᓂᕐᒧᑦ.

ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᓂᖅ 
ᐊᑐᖅᑐᐊᓪᓗᐊᑕᕋᔭᕐᖓᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᕈᑕᐅᓗᓂ ᐊᑐᕐᓂᓕᒻᒥᒃ 
ᑐᑭᑖᕈᑕᐅᔪᓐᓇᖃᑦᑕᕐᓗᓂ. ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᓂᖅ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖃᕋᔭᖅᑐᖅ ᐋᖅᑮᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᕐᓯᓂᕐᒧᑦ ᑐᑭᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᐊᒐᐅᔪᓂᑦ, ᐋᖅᑮᔾᔪᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓗᓂ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓪᓗᐊᑕᖃᑦᑕᕋᔭᖅᑐᓂᑦ ᑎᑎᕋᐅᓯᕐᓂᑦ, 
ᑲᒪᔾᔪᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓗᓂ ᓈᒻᒪᑦᑐᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᐅᔪᑦ ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒪᔾᔪᑕᐅᓗᓂ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ.
 
ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᓂᐅᕐᕈᖃᑦᑕᕐᓂᖅ 
ᐅᓂᒃᑳᖃᑦᑕᓂᕐᓗ

ᐱᒋᐊᓕᕋᑖᖅᑎᓪᓗᒍ ᐊᕐᕌᒍ ᑮᓇᐅᔭᒧᑦ ᐃᖏᕐᕋᕕᑦᑎᓐᓄᑦ, 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ 
ᖃᐃᖁᔨᔪᔪᑦ ᑭᒡᒐᑐᖅᑎᓂᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᑦ 
ᐱᓕᕆᕕᐅᔪᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᓂᑦ 
ᐋᖅᑮᓂᐊᕐᒪᑕ ᑲᑎᒪᓂᐅᖃᑦᑕᓂᐊᖅᑐᓂᑦ 
ᐅᖃᖃᑎᒌᕝᕕᒋᒐᔭᖅᑕᖏᓐᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᔾᔪᑕᐅᕙᑦᑐᓂᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᓂᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᒋᔭᖏᓐᓂᑦ. 
ᐃᓄᖕᓂᑦ ᐊᒃᑐᖅᓯᓂᖃᕈᓴᓚᐅᕋᑦᑕ ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᖅᑐᕐᓗᒋᑦ 
ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᐃᑦ ᑎᑎᕋᕐᕕᑦᑎᓐᓂᑦ ᐊᑐᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ 
ᐃᑲᔫᑎᒃᓴᐅᓂᖓᓄᑦ. ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᖑᑎᓪᓗᒍ, 
ᑲᑎᖃᑎᖃᖃᑦᑕᓚᐅᖅᐳᒍᑦ ᒥᓂᔅᑕᐃᑦ ᑐᖏᓕᖏᓐᓂᑦ 
ᑕᒪᕐᒥᑲᓴᒃ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖏᑕ ᐱᓕᕆᕝᕕᒋᔭᖏᓐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓯᕗᓕᖅᑎᓂᑦ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓂᑦ ᓄᓇᓕᖕᓂᑦ ᑎᒥᐅᔪᓂᑦ.

ᒪᐃᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᖃᐃᖁᔭᐅᔪᔪᖅ 
ᑲᖏᖅᖠᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᕆᐊᖅᑐᕐᓗᓂ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᒻᒥ 

ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᓂᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓪᓗᒋᑦ. ᑯᓱᒐᖅ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑏᑦ ᐅᖃᖃᑎᒌᒍᑎᖃᔪᒧᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖓᓂᒃ 
ᐆᒪᐃᓐᓇᑎᑦᑎᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕗᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑐᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕋᑦᑎᒍ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᖃᐅᑕᒫᑦ ᐱᓕᕆᓂᑦᑎᓐᓂᑦ 
ᐱᒻᒪᕆᐅᖏᓐᓇᖁᓪᓗᒍ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᓐᓇᖁᓪᓗᒍᓗ.

ᔪᓚᐃᒥ, ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᐊᐅᓪᓚᔪᔪᖅ 
ᐃᖃᓗᑦᑑᑦᑎᐊᕐᒧᑦ ᑲᑎᖃᑎᖃᕆᐊᖅᑐᖅᑐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ. 
ᐊᐅᓪᓚᕐᓯᒪᓂᖓ ᑐᕌᖓᔪᔪᖅ ᑐᑭᓯᔭᖅᑐᖅᑐᓂ 
ᐃᑉᐱᒋᔭᖏᓐᓂᑦ ᓄᓇᓕᐅᔪᑦ, ᑐᓵᒋᐊᖅᑐᖅᑐᓂ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᖏᓐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᒋᔭᖏᓐᓂᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓂᑦ ᐅᔾᔨᕈᓱᓕᖅᑎᑦᑎᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕈᒪᓪᓗᓂ 

ᓄᓇᕗᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᖏᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ. ᕼᐊᒪᓚᒃᑯᑦ 
ᐃᖃᓗᑦᑑᑦᑎᐊᕐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖃᓗᑦᑑᑦᑎᐊᑉ ᐊᕐᓇᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ 
ᐃᑲᔪᓪᓚᕆᔪᔪᑦ ᑎᑎᕋᕐᕕᑎᓐᓂᑦ ᐋᖅᑭᔅᓱᐃᓂᕐᒥᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ 
ᑲᑎᒪᓂᕐᒥᑦ. 25 ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᑦ ᑲᑎᒪᔭᖅᑐᕐᓯᒪᔪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᖃᐅᓯᖃᖃᑦᑕᔪᔪᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᖏᓐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑉᐱᒋᔭᖏᓐᓂᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ ᐅᖃᐅᓯᖅ.

ᐊᒋᓯᒥ, ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᓂᑦ ᐱᓕᕆᔨ 
ᐊᐅᓪᓚᔪᔪᖅ ᐃᓄᔾᔪᐊᖅ, ᑯᐸᐃᒻᒧᑦ, ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᔪᔪᖅ 
ᐊᕙᑕᖅ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᒻᒥᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᑦ 
ᐅᑎᖅᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᓂᖓᓐᓂᑦ. ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᒻᒥᑦ 
ᑲᑎᒪᓂᖓᑦ ᑲᑎᒪᔭᖅᑐᕐᕕᐅᓯᒪᔪᔪᖅ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᔨᒻᒪᕆᓐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒦᓐᖔᕐᓯᒪᔪᒡᒍᑎᓄᑦ. ᐱᓕᕆᕙᑦᑐᑦ 
ᐅᑎᖅᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓪᓗᑎᒃ ᑎᑎᕋᖅᐸᓕᐊᓪᓗᑎᓪᓗ 
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᑐᑭᐅᔪᓂᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕈᓐᓃᕐᓯᒪᔪᓂᑦ 
ᐅᓪᓗᒥ ᐅᖃᐅᓯᐅᕙᑦᑐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓇᕙᓪᓕᐊᓪᓗᑎᒃ 
ᓄᑖᓂᑦ ᑐᑭᖏᓐᓂᑦ. 2005-ᒥ ᑲᑎᒪᓂᖅ ᐱᔾᔪᑎᖃᔪᔪᖅ 
ᑎᒥᐅᑉ ᑭᓱᑯᑦᑎᖏᑕ ᑐᑭᖏᓐᓂᑦ ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᑐᑭᓕᐅᕆᔨᐅᕙᑦᑐᑦ-ᑐᓵᔨᐅᕙᑦᑐᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᐸᑦᑐᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᕕᓐᓂᑦ ᐋᓐᓂᐊᓯᐅᕐᕕᓐᓂᓗ. ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᓕᓐᓂᑦ ᐱᓕᕆᔨ ᐅᖃᖃᑎᖃᔪᔪᖅ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓂᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑐᕋᔅᓴᐅᔪᓂᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᕗᒻᒥᓗ ᑲᑐᔾᔭᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓂᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ.

ᐅᑐᐱᕆᒥ, ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᐊᐅᓪᓚᔪᔪᖅ 
ᐊᕐᕕᐊᓄᑦ ᑲᑎᖃᑎᖃᕆᐊᖅᑐᖅᑐᓂ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᑦᑕᕐᓂᓴᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ ᖃᐅᔨᒪᔨᑕᐅᒧᓂᑦ ᐱᓕᕆᔪᓂᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂᑦ. ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑦᑎᓲᖑᒻᒪᑕ ᐃᓐᓇᐅᔪᓂᑦ ᐋᖅᑭᔅᓱᐃᕙᑦᑐᓂᑦ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ ᐊᑐᕋᔅᓴᐅᔪᓂᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᖅᐸᑦᑐᑎᒃ ᐱᓕᕆᕕᒻᒥᑦ 
ᐃᓚᓕᐅᔾᔭᐅᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒋᑦ ᒪᓕᒐᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ 

ᐃᓐᓇᑐᖃᒃᑯᕕᒃ ᐃᖃᓗᑦ`ᑐᑦᓯᐊᒥ (ᐃᖃᓗᑦᑑᑦᑎᐊᖅ).

ᐊᕐᕕᐊᓂ (ᓴᐅᒥᓐᓂ ᑕᓕᕐᐱᓐᓄᑦ), ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ, 
ᐱᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ ᐊᒻᒪ ᐱᖅᑯᓯᑐᖃᓕᕆᔨᒃᑯᓐ ᐅᖃᐅᕗᐃᒋᐊᖅᑏᑦ, ᓗᐃ 
ᐊᓐᖓᓚᒃ, ᑖᓄᑦ ᐅᓗᐊᑦᓗᐊᒃ, ᐊᒻᒪ ᒫᒃ ᑲᓗᐊᖅ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐱᕙᔾᓕᐊᔪᓕᕆᔨ,  
ᔫ ᖃᕆᑕᖅ, ᐊᒻᒪ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑕᒥᓴᓇ, ᔮᓂ ᑯᓱᒐᖅ.

ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᖏᑕ ᐱᓕᕆᓂᕆᕙᑦᑕᖏᓐᓂᑦ. ᐊᒥᓱᓂᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᔅᓴᖃᔪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᒧᑦ, ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᑦ 
ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖓᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦᑕ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᓂ. ᑖᒃᑯᐊ ᐊᒃᓱᕈᖅᖢᑎᒃ ᐱᓕᕆᕙᑦᑐᑦ ᓄᓇᑦᑎᓐᓂ 
ᑎᑎᕋᖅᐸᓪᓕᐊᖏᓐᓇᖅᑐᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᖏᓐᓂᑦ ᓯᕗᓂᑦᑎᓐᓂ 
ᑭᖑᕚᒃᓴᕗᑦ ᐊᑐᖃᑦᑕᕈᓐᓇᓛᕐᒪᑕ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ.

ᐅᑐᐱᕆᒥᓗ, ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᐅᓂᒃᑳᔪᔪᖅ ᕿᑭᖅᑕᓂ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᕕᔾᔪᐊᕐᓂᖓᓐᓂ. ᑭᒡᒐᑐᖅᑏᑦ 
ᓇᑭᑐᐃᓐᓈᕐᓯᒪᔪᑦ ᕿᑭᖅᑖᓗᒻᒥ ᐅᖃᐅᓯᖃᖃᑦᑕᔪᔪᑦ 
ᐃᓱᒪᒋᔭᖏᓐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᖏᓐᓂᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᓄᓇᕗᒻᒥ. ᓂᕆᐅᑦᑐᒍᑦ ᓱᓕ 
ᐱᓕᕆᖃᑎᑖᖅᐸᓪᓕᐊᓂᐊᕆᐊᔅᓴᖅ ᐊᕕᑦᑐᕐᓯᒪᔪᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓂᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᓂᑦ ᓄᓇᕗᓕᒫᒥ.

ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓪᓚᕝᕕᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓄᑦ ᐱᔭᕇᕐᓂᖓᓐᓄᑦ. ᑲᔪᖏᕐᓴᐃᒋᐊᔪᔪᖅ 
ᐱᔭᕇᖅᑐᓂᑦ ᐊᑐᖃᑦᑕᖁᓪᓗᓂᒋᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐱᒍᓱᖁᓪᓗᓂᒋᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᑐᖃᑦᑎᓐᓂᑦ. 
ᓂᐅᕐᕈᓯᒪᑎᓪᓗᒍ ᑲᖏᖅᖠᓂᕐᒧᑦ ᑯᓗᒐᖅ ᐳᓛᕆᐊᔪᒻᒥᔪᖅ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᐊᓗᒻᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᖃᑎᖃᖅᑐᓂ 
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ᔭᓄᐊᕆᒥ, ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᑦ ᐊᐅᓪᓚᔪᔪᑦ ᐋᑐᕚᒧᑦ 
ᑲᑎᖃᑎᖃᕆᐊᖅᑐᖅᑐᓂ ᐊᖏᔪᖅᑳᖓᓐᓂᑦ, ᐊᑐᐊᒐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᖏᔪᖅᑳᕐᒥᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᔪᖅᑳᕐᒥᑦ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᖃᑦᑕᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᓐᓂᑦ ᑲᓇᑕᒥ. ᐅᖃᐅᓯᐅᔪᔪᑦ ᒪᑯᐊᖑᔪᔪᑦ 
ᓯᕗᓂᑦᑎᓐᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᓕᒫᒥ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓛᖅᑐᑦ ᑲᑎᒪᕕᔾᔪᐊᕐᓂᖓᓐᓂ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᓕᒫᒥ ᑲᑎᒪᔨᑦ ᔪᓚᐃ 2006-ᒥ. ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ ᓂᕆᐅᒋᔭᖅ ᐅᖃᐅᓯᐅᓪᓗᐊᑕᕋᔭᕆᐊᖓ 
ᑲᑎᒪᓕᖅᑲᑕ ᑲᑎᒪᕕᔾᔪᐊᓂᕐᒥ. ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ 
ᓈᒻᒪᔅᓴᔪᔪᖅ ᐅᖃᐅᓯᖃᕈᓐᓇᔪᒐᒥ ᐃᓱᒪᒋᔭᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ ᐱᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᖃᑎᖃᕆᐊᔅᓴᖅ 
ᖃᓄᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᒻᒪᖔᑕ 
ᑲᔪᓯᒐᔭᕐᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᕕᔾᔪᐊᓂᕐᒥ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐊᔭᐅᖅᑐᐃᖃᑦᑕᕐᓯᒪᓕᕐᖓᑕ ᐊᑯᓂ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᑖᕈᒪᓂᕋᖅᑐᑎᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᑦ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᔭᐅᖅᑐᐃᔪᔪᑦ ᑎᑎᕋᕐᕕᖓᓐᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᖃᖁᓪᓗᒍ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ, 
ᐃᓄᕕᐊᓗᒻᒥᐅᓄᑦ, ᓛᐸᑐᐊᒥᐅᓄᓪᓗ ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᕐᒥᔪᓄᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓄᑦ.

ᐋᑐᕚᒦᓐᓂᖓᓂ, ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᑦ ᑲᑎᖃᑎᖃᔪᔪᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎᒥᒃ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓄᑦ ᐸᐅᑦᑑᑏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᓇᐃᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᑦ. ᐅᖃᐅᓯᐅᔪᔪᑦ ᒪᑯᐊ ᒫᓐᓇ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᕙᑦᑐᑦ ᐸᐅᑦᑑᑎᒃᑯᓐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᓂᑦᑎᓐᓄᑦ 
ᐸᕐᓇᐅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᓂᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᕐᓇᓄᑦ.

ᐋᑐᕚᒦᓐᓂᖓᓂ, ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᐅᓂᒃᑳᔪᒻᒥᔪᖅ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᓄᓪᓗ ᓄᓇᕗᑦ ᓯᕗᓂᔅᓴᕗᒻᒥ. 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑏᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᔪᔪᑦ ᐊᒥᓱᓂᑦ ᐱᔾᔪᑕᐅᔪᓂᑦ 
ᐊᓯᐅᑎᑦᑎᑦᑕᐃᓕᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐱᕐᓱᖃᑦᑕᔪᔪᑦ ᑭᐅᔭᕆᐊᑐᔪᓂᑦ.

ᕕᕗᐊᕆᒥ, ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᓪᓗ 
ᐅᓂᒃᑳᔪᔪᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᓄᓪᓗ 
ᓄᓇᕗᑦ ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᖓᓐᓂ. ᐅᓂᒃᑳᕆᐊᖅᑐᕐᓯᒪᓂᖓ 
ᐅᐸᑦᑕᐅᓯᒪᑦᑎᐊᔪᔪᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ 
ᐊᐱᖅᓱᖅᑕᐅᖃᑦᑕᔪᔪᖅ ᑭᐅᔭᕆᐊᑐᔪᓂᑦ. ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑏᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᖃᔪᔪᑦ ᐃᓱᒫᓘᑎᖏᓐᓂᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑕ ᐊᔾᔨᒌᓐᖏᓐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᓯᐅᑎᑦᑎᑦᑕᐃᓕᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᔪᓂᑦ ᐅᖃᓕᒫᒐᒃᓴᖅᑕᖃᕆᐊᖃᕐᓂᕐᓴᐅᓂᖓᓂᒃ.

ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑦᑎᓂᖅ

ᐃᓚᓕᐅᑎᓗᒍ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 
ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐊᒥᓱᓄᑦ ᓂᐅᕐᕈᖃᑦᑕᕐᓂᕆᔪᔭᖓ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᓂᒃᑲᕆᐊᖅᑐᖃᑦᑕᕐᓂᕆᔪᔭᖓ, ᑎᑎᕋᕐᕕᒃ ᐱᓕᕆᐊᓕᒃ 
ᐊᒥᓱᓂᑦ ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕐᒥᑦ 
ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒥᒃ.
2005-2006-ᒥ, ᑎᑎᕋᕐᕕᖓ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 
ᐱᖃᑕᐅᓯᒪᔪᔪᖅ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦᑐᓂᑦ ᐃᒪᐃᑦᑐᒧᑦ ᐊᓕᐊᓇᐃ!, 
ᐱᖓᓱᐃᓕᖅᑲᖓᔪᒥᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᑦ ᐊᑐᖅᑐᑎᒃ ᓴᓇᐅᒐᕐᓂᑦ 
ᑕᑯᕋᓐᓈᑎᑦᑎᓂᖃᓛᖅᑐᑦ 2006-2007-ᒥ. ᑎᑎᕋᕐᕕᒃ 
ᐋᖅᑭᔅᓱᐃᕙᓪᓕᐊᔪᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ ᓂᕆᕕᔾᔪᐊᑎᑦᑎᓂᐅᓛᖅᑐᒥᑦ 
ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ ᐅᓐᓄᒃᑯᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᖅᑎᒍᑦ ᒫᓐᓇᓕᓴᖅᑎᒍᓪᓗ 
ᐅᓂᒃᑳᖅᑐᐊᖃᑦᑕᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ, ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓗ. ᐃᓐᓇᕐᒥᑦ ᑎᑭᑦᑐᖃᓛᖅᑐᖅ ᑲᖏᖅᖠᓂᕐᒥᑦ 
ᐅᖃᕆᐊᖅᑐᖅᑐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒥᓱᓂᑦ ᐃᓐᓇᐅᔪᓂᑦ 
ᐃᖃᓗᓐᓂᑦ ᐅᖃᕆᐊᖅᑐᖅᑐᖃᓛᕆᓪᓗᓂ. ᑖᓐᓇ ᐱᓕᕆᓂᖅ 
ᓇᓪᓕᐅᓂᕐᓯᐅᕈᑕᐅᓛᖅᑐᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ, ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᒥᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᓪᓗ ᓄᓇᕗᒻᒥ.

ᑕᒫᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᐱᓕᕆᐊᖃᔪᔪᑦ ᐊᒥᓱᕈᕆᐊᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒥᒃ 
ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᕕᒋᔪᓐᓇᐸᑦᑕᑎᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᓂᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᑐᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ 
ᐃᓗᐊᓂ ᐅᖃᐅᓯᔪᑦ ᐊᔾᔨᒌᓐᖏᑦᑐᑦ ᐊᓯᐅᖁᓇᒋᑦ 
ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑕᐅᖁᓪᓗᒋᓪᓗ. ᒪᓕᑦᑐᒋᑦ ᑐᑭᓯᐅᒪᒍᑎᔅᓴᐃᑦ 
ᐱᔭᕗᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒧᑦ, ᐋᖅᑭᔅᓱᐃᕙᓪᓕᐊᔪᒍᑦ 
ᓄᑖᒥᒃ ᑎᑎᕋᕐᕕᒻᒥ ᑐᓴᒐᒃᓴᐅᔪᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐸᕐᓇᐅᑏᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ. ᐊᐅᓪᓚᑎᑦᑎᔪᓐᓇᕐᓯᒐᔭᖅᑐᒍᑦ 
ᓄᑖᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑐᓴᒐᒃᓴᓂᑦ 
ᐅᑭᐊᒃᓵᖑᓕᖅᑲᑦ 2006-ᒥ.

ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑖᖅᑲᐅᑦ

ᔫᓂᒥ, ᐋᓇ ᓯᒡᓗ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑖᖑᔪᔪᖅ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᓄᑦ ᑲᒪᔨᐅᓂᕐᒧᑦ. ᑎᑎᕋᕐᕕᖓᓐᓄᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕆᐊᖅᑐᖅ ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᒦᓐᖔᖅᑐᓂ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖃᔪᔪᖅ ᑕᐃᑲᓂ 
ᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᔨᐅᓂᕐᒥᒃ. ᐱᓕᕆᐊᖃᖃᑦᑕᕐᓯᒪᔪᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᓂᕐᒥᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᕈᒪᑦᑎᐊᖅᑐᓂ ᓄᓇᖃᖅᑳᕐᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᓂᒃ. ᐅᖃᐅᔾᔨᕙᑦᑐᖅ ᑎᑎᕋᕐᕕᒻᒥᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᒍᑕᐅᔭᕆᐊᓕᓕᒫᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ, ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᑦᑐᓂ 
ᑎᑎᕋᕐᕕᒻᒥ ᓴᖅᑭᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓕᓐᓂᑦ, ᐋᖅᑮᕙᑦᑐᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑕᐅᔭᕆᐊᓕᓐᓂᑦ ᐱᓕᕆᐊᓂᑦ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓂᒃᑳᐸᑦᑐᓂ ᑭᒃᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᔾᔪᑕᐅᔪᑦ ᐱᓪᓗᒋᑦ.

ᓵᓇ-ᓚᐃ ᕋᐃᑦ ᐱᔭᕇᕐᓯᔪᔪᖅ ᐱᖓᓱᓂᑦ ᐊᕐᕌᒎᓂᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖓᓂᒃ ᑕᒫᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑖᓪᓚᕆᐅᔪᓪᓗᓂ ᐊᑐᐊᒐᕐᓄᑦ ᕿᒥᕐᕈᔨᐅᓂᕐᒧᑦ 
ᑕᕝᕙᓂ ᑎᑎᕋᕐᕕᒻᒥ. ᑎᑎᕋᕐᕕᒻᒧᑦ ᐊᑐᕐᓂᖃᓪᓚᕆᑦᑐᓂᒃ 
ᐊᑐᐊᒐᕐᓂᑦ ᕿᒥᕐᕈᔾᔪᑎᖃᖃᑦᑕᖅᑐᖅ, ᖃᐅᔨᓴᖃᑦᑕᖅᑐᖅ 
ᐊᑲᕐᓴᓐᖏᒍᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᓴᖃᑦᑕᖅᑐᓂ ᑲᓇᑕᒥ 
ᓄᓇᕐᔪᐊᓕᒫᒥᓗ ᓄᓇᖃᖅᑳᕐᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᑕᐅᔪᓂᑦ.

ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ, ᔮᓂ ᑯᓱᒐᖅ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕗᑦ ᓯᕗᓂᒃᓴᕗᒻᒥᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎ, ᒥᓯᐅᓪ ᒍᐊᑕᓐ, ᑎᒎᑎᔫᒃ ᑯᓱᒐᖅ ᐅᓂᒃᑳᕇᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒍ 
ᓄᓇᕗᑦ ᓯᕗᓂᒃᓴᕗᒻᒥᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓄᑦ ᔭᓄᐊᕆᒥ (ᐊᔾᔨᓕᐅᕆᔪᒥᓂᖅ ᒧᕆ 
ᐊᓐᒐᔅ).



ᑎᑎᕋᕐᕕᖓᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᓄᓇᕗᒻᒥ
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑦ ᐅᓂᒃᑳᑦ 2005-2006

ᑎᑎᕋᕐᕕᖓᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᓄᓇᕗᒻᒥ
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑦ ᐅᓂᒃᑳᑦ 2005-2006
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ᖃᐅᔨᒋᐊᕈᑕᐅᔪᑦ

ᑎᑎᕋᕐᕕᕗᑦ ᐱᔪᔪᖅ 50-ᓂᑦ ᖃᐅᔨᒋᐊᕈᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᑕᒫᓂ 
ᐊᕐᕌᒎᒥ. ᐊᐱᖅᑯᑏᑦ ᐱᓯᒪᔪᑦ ᐊᐱᖅᓱᕐᓯᒪᔪᓂᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᔅᓴᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᐊᒐᐃᑦ 
ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᑎᑭᐅᑎᓪᓗᑎᒃ ᖃᐅᔨᒋᐊᕈᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒥᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᑦ. ᐱᕙᑦᑐᒍᑦ 
ᑭᐅᕙᑦᑐᒍᓪᓗ ᖃᐅᔨᒋᐊᕈᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᖓᔪᓂᑦ, 
ᐃᓄᒃᑎᑑᖓᔪᓂᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐃᕖᑎᑑᖓᒐᔪᒃᑭᓪᓗᑎᒃ, 
ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᓪᓗ.

ᐱᓯᒪᓕᖅᑐᒍᑦ ᑕᓪᓕᒪᓂᑦ (5) ᐊᑲᕐᓴᓐᖏᒍᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ 
ᑕᒫᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ. ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᕆᒐᔪᑦᑕᕗᑦ, ᐱᓕᕆᐊᕆᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᑲᕐᓴᓐᖏᒍᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᖃᐅᔨᔭᐅᒋᐊᖃᖅᑎᓐᓇᒋᑦ 
ᑲᓐᖑᓇᖅᑑᑎᑦᑐᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᖃᑦᑕᖅᑐᑕ 
ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓂᑦ ᐃᓚᐅᔪᓂᑦ ᖃᐅᔨᓇᓱᐊᖅᑐᑕ 
ᐊᑲᐅᓐᖏᓕᐅᕈᑕᐅᔪᒥᑦ. ᐊᑲᕐᓴᖏᑦᑐᖃᕋᐃᒻᒪᑦ ᐱᓕᕆᕕᒻᒧᑦ 
ᓯᓚᑖᓃᑦᑐᒧᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᕕᖃᕐᕕᕗᑦ ᖃᐅᔨᓴᕆᐊᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ, 
ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᕕᖃᓲᖑᔪᒍᑦ ᐱᓕᕆᕕᐅᔪᓂᑦ ᐊᐱᖅᑯᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ 
ᖃᐅᔨᒃᑲᖅᑐᒋᑦ ᐊᑲᕐᓴᓐᖏᒍᑕᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᖃᖃᑎᒋᕙᑦᑐᒋᑦ ᖃᓄᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᓐᓇᕐᒪᖔᑦᑎᒍ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖏᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᔅᓴᐅᑕᐅᔪᑦ 
ᐱᓪᓗᒋᑦ.
 
ᑕᑯᒃᑲᓐᓂᖃᑦᑕᕐᓯᒪᔪᒍᑦ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓂᑦ ᓄᖅᑲᖓᒍᑎᓕᓐᓂᑦ 
ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᓕᕋᐃᒻᒪᑕ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ. ᖃᓄᓕᒫᖅ 
ᐱᓕᕆᓇᓱᐊᖃᑦᑕᕋᓗᐊᖅᑎᓪᓗᑕ ᐋᖅᑭᓐᓇᓱᐊᖅᑐᒋᑦ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᔾᔪᑕᐅᔪᑦ, ᑖᓐᓇ ᖃᐅᔨᒃᑲᓐᓂᕈᑎᒋᕙᒻᒥᔭᕗᑦ 
ᐊᒥᓱᕈᖅᐸᓪᓕᐊᒻᒪᑕ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᐃᑦ ᐊᑐᖃᑦᑕᖅᑐᑦ 
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᑦ ᑕᒪᒃᑮᓐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᓐᓂᑦ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᓕᕆᓕᕋᑖᖅᐸᒻᒪᑕ 
ᓄᑖᒥᑦ ᐱᓕᕆᕕᐅᔪᒥᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᔪᖏᕐᓴᐃᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕈᒪᔪᒍᑦ ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᕐᒥᑦ 
ᓄᖅᑲᖓᒍᑎᖃᖅᑐᒥᑦ ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᒃ ᐱᓕᕆᓂᕐᒥᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ ᖃᐅᔨᒋᐊᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒋᑦ. ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᓕᒫᑦᑎᓐᓂᑦ 
ᐱᓕᕆᓇᓱᐊᖃᑦᑕᓂᐊᖅᑐᒍᑦ ᐋᖅᑭᐅᒪᒍᑎᔅᓴᓂᑦ 
ᖃᐅᔨᓇᓱᐊᖃᑦᑕᕐᓗᑕ ᐊᑲᐅᓐᖏᓕᐅᕈᑕᐅᔪᓄᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᑭᐅᔾᔪᑎᒃᓴᓂᑦ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ.

ᐊᑲᕐᓇᓐᖏᒍᑕᐅᕙᑦᑐᑦ

ᓄᓇᓕᓐᑦᓂ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᖅᑏᑦ 
ᐊᑭᓕᕐᓱᖅᑕᐅᒐᑎᒃ

ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥᑦ ᐊᕐᕌᒍᓐᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᓕᖅᑐᖓ, ᑲᒪᓯᒪᒻᒪᕆᑦᑐᖓ ᐃᑲᔪᕈᒪᓪᓚᕆᓐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᓇᒻᒥᓂᖃᖅᑎᐅᔪᑦ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᒍᑎᖃᖃᑦᑕᓂᕐᒥᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᑦ. ᐊᒥᓱᑦ ᐱᓕᕆᕕᐅᔪᑦ ᐊᓪᓚᕕᑦᑐᓐᓄᑦ 
ᐅᖄᓚᖃᑦᑕᕐᓯᒪᔪᑦ ᖃᐅᔨᓇᓱᐊᖅᑐᑎᒃ ᖃᓄᖅ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᓯᔪᓐᓇᕐᒪᖔᕐᒥᒃ ᑕᒪᑐᒥᖓ. 
ᒫᓐᓇ, ᑭᓯᐊᓂ, ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐊᕝᕕᐊᕈᑕᐅᓗᐊᖅᑐᖅ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᖃᑦᑕᓂᕐᒧᑦ ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᓕᓐᓂᒃ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓴᖅᑕᖃᓐᖏᓗᐊᕐᖓᑦ. 

ᓄᑖᖅ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᔅᓴᖅ 
ᐋᖅᑭᔅᓱᐃᓐᖑᓱᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᐱᒋᐊᕈᑎᔅᓴᓂᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓂᖃᕐᓂᐊᖅᑐᓂᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᓇᒻᒥᓂᖃᖅᑎᐅᔪᓄᑦ 
ᐊᐅᓚᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ, ᐋᖅᑭᐅᒪᒍᑎᔅᓴᒥᑦ ᐱᔭᕆᐊᖃᕋᑦᑕ 
ᕿᓚᒥᐅᔪᖅ ᐊᑐᕐᓂᐊᖅᑐᒥᑦ ᐃᓄᑦᑐᐃᓐᓇᖅ ᐅᖃᐅᓯᓕᓐᓄᑦ 
ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕈᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ. ᐅᑉᐱᕈᓱᓪᓚᕆᑦᑐᖓ 
ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᐃᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐱᓕᕆᔪᓐᓇᕆᐊᖃᕐᖓᑕ 
ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᒥᑦ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐱᓕᕆᔾᔪᑎᖏᓐᓂᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ.

ᐃᑲᔪᕐᓂᐊᕈᑦᑎᒍ ᐃᓐᓇᐅᔪᑦ ᐊᓯᖏᓪᓗ ᐃᓄᒃᑎᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᑦ ᐱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᓲᕐᓗ ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕕᓐᓄᑦ, 
ᐄᔭᒐᖅᑖᕐᕕᓐᓄᑦ, ᐊᓯᖏᓐᓄᓪᓗ ᐱᓕᕆᔨᒻᒪᕆᐅᔪᓄᑦ. 
ᐃᒪᐃᖁᔨᒐᔭᖅᑐᖓᓕ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ 
ᖃᐅᔨᑎᑦᑎᖁᓪᓗᒋᑦ ᓇᒻᒥᓂᖃᖅᑎᐅᔪᓂᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᔭᖏᓐᓂᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᒻᒥ-ᓴᒃᑯᑕᐅᓯᒪᓗᑎᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᓗᑎᒃ ᐊᑭᓕᖅᓱᑕᐅᓐᖏᓪᓗᑎᒃ ᐊᑐᓂᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ. 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᕕᖏᑦ ᐊᑐᓂᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ ᓄᐊᑦᑎᔪᓐᓇᕐᖓᑕ 
ᒪᕐᕉᓐᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᓐᓂᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓂᑦ 
ᐃᑲᔪᕆᐊᖁᔭᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓂᑦ ᑐᓵᔨᐅᓂᕐᒧᑦ ᐋᖅᑭᓯᒪᔪᒃᑯᑦ. 

ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᓐᖏᑎᑕᐅᑲᐃᓐᓇᕈᓐᓇᖃᑦ
ᑕᕋᔭᕐᒪᑕ ᕿᓚᒥᕈᓗᖑᓐᓃᑦ ᑲᑎᖃᑎᖃᕆᐊᖅᑐᕐᓯᒪᓗᓂ 
ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓕᒻᒥᑦ. ᑕᒪᓐᓇ ᐱᕚᓪᓕᕈᑕᐅᔪᓐᓇᓪᓚᕆᒻᒪᑦ 
ᐃᓅᓯᖏᓐᓂᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑐᐊᖅ ᐅᖃᐅᓯᓖᑦ 
ᐅᑕᖅᑭᖃᑦᑕᕆᐊᖃᓲᑦ ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕕᓐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓂᑦ 
ᐱᓕᕆᕕᐅᔪᓂᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᖃᐃᔪᖃᕋᓱᓐᓂᖓᓂ 
ᑐᓵᔨᒋᔪᓐᓇᓂᐊᖅᑕᖏᓐᓂᑦ.

ᐊᑐᕋᔅᓴᐅᔪᑦ ᑭᓪᓕᖃᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒋᑦ, ᑲᑎᒋᐊᖃᖅᑐᒍᑦ 
ᓄᓇᖅᑲᑎᒌᑦᑐᒍᑦ ᕿᓂᕐᓗᑕᓗ ᖃᓄᖅᑑᕆᐊᕈᑎᔅᓴᓂᑦ 
ᐋᖅᑭᐅᒪᔾᔪᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᑦᑎᓐᓄᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖅᐸᑦᑐᓂᑦ. ᓂᕆᐅᒃᑐᖓ 
ᐅᖃᖃᑎᒌᒍᑎᖃᕋᔭᕆᐊᒃᓴᖅ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᑐᒃᓯᕋᐅᑕᐅᓯᒪᔪᒥᑦ 
ᐃᑲᔪᖅᑎᖃᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ ᐊᑭᓕᕐᓱᖅᑕᐅᖏᓪᓗᑎᒃ 
ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᔪᒪᒐᔭᖅᑐᓂᑦ.

ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐱᓐᖑᐊᖅᑐᓕᕆᓂᐅᑉ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ

ᐊᖏᔪᖅᑳᕆᔭᐅᓪᓗᖓ ᕿᑐᕐᖓᕐᓄᑦ 
ᐃᓕᓴᐃᔨᐅᓚᐅᕐᓯᒪᓪᓗᖓᓗ, ᐅᑉᐱᕈᓱᑦᑐᖓ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ 
ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᒃᑳᓘᒻᒪᑕ ᐱᖃᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐋᖅᑭᓱᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ 
ᐱᓐᖑᐊᕐᓂᐅᔪᓂᑦ. ᐋᖅᑭᓱᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᓐᖑᐊᕐᓂᐅᔪᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᒐᒃᓴᖃᖅᑎᑦᑎᓲᖑᒻᒪᑕ ᐃᓅᓱᑦᑐᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ, 
ᐱᕈᖅᐸᓪᓕᐊᓂᕐᒥᑦ, ᐱᖃᑎᑖᖅᑐᐸᓪᓕᐊᓂᕐᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑐᕈᓐᓇᕐᓯᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᑦ ᓇᒻᒥᓂᖅ-ᐊᑑᑎᖃᕐᓂᕐᒥᑦ. 
ᑕᑯᔪᒪᒐᔭᖅᑐᖓ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐊᑐᖅᑕᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᐃᓘᓐᓇᓕᒫᑦᑎᐊᖏᓐᓄᑦ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᐱᐅᔪᓄᑦ 
ᐃᓗᓕᖏᓐᓄᑦ ᐱᓐᖑᐊᕐᓂᐅᑉ ᓄᓇᕗᒻᒥ. ᐱᐅᓂᖅᐹᖑᒐᔭᖅᑐᖅ 
ᖃᐅᔨᒪᒋᐊᕐᓗᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᑦ ᓴᓐᖏᔪᐊᓘᒻᒪᑦ 
ᓱᓕ ᑭᖑᕚᕆᓂᐊᖅᑕᑎᓐᓄᑦ ᑲᔪᖏᕐᓴᐃᒋᐊᖃᑦᑕᕐᓂᖅ 
ᐊᑐᖃᑦᑕᖁᔨᓗᑕ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ 
ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓅᓱᑦᑑᖃᑎᒥᓐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ 

ᐊᑐᖁᔭᐅᓯᒪᔪᑦ
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2006-2007-ᒥ, ᐸᕐᓇᓯᒪᔪᒍᑦ ᐊᑐᖅᐸᑦᑕᕗᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓕᕆᕕᒋᕙᑦᑕᕗᑦ ᐋᖅᑭᔅᓱᐃᓂᕐᒧᑦ ᓄᑖᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᒪᓕᒐᔅᓴᐅᔪᓂᑦ-ᓄᑖᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᑦ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ. ᐱᓪᓚᕆᐅᕗᖅ 
ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ ᓯᕗᒧᐊᑦᑎᑕᐅᑉᐸᑦ. ᒪᐃ 2006-ᒥ, ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓯᓇ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᓪᓗ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓛᖅᑐᑦ 
ᒪᓕᒐᔅᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᕐᓄᑦ ᐅᖃᖃᑎᒌᒍᑎᖃᕋᔭᖅᑐᑎᒃ 
ᓯᕗᓂᑦᑎᓐᓂ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖑᒐᔭᖅᑐᒥᑦ ᑎᑎᕋᕐᕕᖓᓐᓂ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ. ᐱᖃᑕᐅᓛᕐᒥᔪᒍᑦ 
ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓂᑦ ᑐᑭᓯᐅᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᖃᑎᖃᕐᓂᒧᓪᓗ 
ᑲᑎᒪᓂᕐᓂᑦ ᒪᓕᒐᔅᓴᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐅᑭᐊᔅᓵᖅ 2006-
ᒥ. ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᐊᐅᓪᓚᕋᔭᖅᑐᖅ 
ᐊᒥᓱᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐅᖃᖃᑎᖃᕆᐊᖅᑐᖃᑦᑕᕐᓗᓂ, 
ᐋᖅᑭᓱᖅᑕᐅᔪᒫᖅᑐᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂᑦ. ᓂᕆᐅᑦᑐᒍᑦ 
ᐱᓛᕆᐊᔅᓴᖅ ᖃᐅᔨᒋᐊᕈᑕᐅᔪᓂᑦ ᐊᕐᕌᒎᓂᐊᖅᑐᒥ 
ᑐᓴᕋᔅᓴᓕᕆᔨᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓂᑦ ᓄᑖᖅ ᒪᓕᒐᔅᓴᖅ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ. ᓂᕆᐅᑦᑐᒍᑦ ᐃᑲᔪᓛᕆᐊᔅᓴᖅ ᓄᓇᕗᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᑦ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᒥᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᐊᖅᑐᒥᑦ 
ᐊᓯᐅᑎᑦᑎᑦᑕᐃᓕᓂᕐᒧᑦ ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᓪᓗ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᑦ.

2006-2007-ᒥ, ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᐱᖃᑕᐅᓛᖅᑐᖅ 
ᐊᒥᓱᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ. ᒪᐃ 2006-
ᒥ, ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᐱᖃᑕᐅᓛᖅᑐᖅ ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᐃᓕᓴᐃᔨᔅᓴᐃᑦ ᑲᑎᒪᓂᖓᓐᓄᑦ ᐃᖃᓗᓐᓂ. ᑲᑎᒪᓂᖅ 
ᑲᑎᑎᑦᑎᓛᖅᑐᖅ ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᓂᑦ 80 ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓂᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᐸᑦᑐᓂᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ. 
ᑲᑎᒪᓂᖅ ᐱᔾᔪᑎᖃᓛᖅᑐᖅ ᐊᒥᓱᓂᑦ ᐱᔾᔪᑕᐅᕙᑦᑐᓂᑦ 

ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥ: ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖓ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᐅᑉ ᐃᓕᓴᐃᔨᔅᓴᐅᓂᕐᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᖃᑦᑕᓂᕐᒥ, 
ᐊᑐᖃᑦᑕᖅᑕᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐃᓕᓴᐃᔨᐅᕙᑦᑐᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᓐᓂᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᐃᓕᐅᕆᐊᖃᕐᒪᖔᑕ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᕐᓴᐅᓕᖁᓪᓗᒍ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥ ᐃᓘᓐᓇᖓᓂ.

ᔫᓂ 2006-ᒥ, ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓛᖅᑐᖅ 
ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᑦ ᐅᖃᐅᕼᐃᐊ ᑲᑎᒪᓂᕐᒥ ᖁᕐᓗᖅᑐᒥ. ᑲᑎᒪᓂᖅ 
ᑲᑐᔾᔭᐅᓪᓗᓂ ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᔪᖅ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓂᓪᓗ. ᑲᑎᒪᔾᔪᑕᐅᓛᖅᑐᑦ ᒪᑯᐊ 
ᒫᓐᓇ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖓ ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᐅᑉ, ᒫᓐᓇ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᑦᑐᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᒧᐊᒍᑎᔅᓴᓂᑦ ᐸᕐᓇᐃᓂᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᐅᒻᒥᑦ ᐅᐊᓕᓂᕐᒥ.

ᐊᐅᔭᒃᑯᑦ ᐅᑭᐊᔅᓵᑯᓪᓗ 2006, ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ ᐋᖅᑮᒐᔭᖅᑐᑦ 
ᑐᓂᓯᐅᖅᑲᐃᓗᑎᓪᓗ ᓄᑖᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᐅᑏᑦ 
ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑐᓴᒐᒃᓴᓂᑦ. ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᐊᖑᒐᔭᖅᑐᖅ 
ᑐᕌᖓᓗᓂ ᖃᐅᔨᒃᑲᐃᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓂᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᐅᑏᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ.

ᑕᒫᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᐋᖅᑮᓛᕐᒥᔪᒍᑦ ᑎᑎᕋᕐᕕᒻᒥ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐱᓪᓗᒍ ᑐᓂᓯᖃᑦᑕᓂᕐᒥᑦ. 
ᑐᓂᓯᖃᑦᑕᕆᐊᓯᓛᖅᑐᒍᑦ ᐅᐱᒍᓲᑎᓂᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᓯᒪᑦᑎᐊᖅᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐊᖅᑎᓪᓗᒍ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᓐᓂᑦ ᓱᕈᓯᕐᓄᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᐊᓗᓐᓂᑦ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᓐᓂᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ. ᐋᖅᑮᓛᕐᒥᔪᒍᑦ 
ᐅᐱᒍᓲᑎᓂᑦ ᑐᓂᓯᖃᑦᑕᓂᕐᒥᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐱᓕᕆᕙᑦᑐᓄᑦ 
ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᑦ.

ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐃᑦ 
ᐸᕐᓇᑕᐅᓯᒪᔪᑦ  
2006-2007-ᒧᑦ

ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ ᐃᖅᑲᓇᐅᔭᕐᕕᒻᒥᑑᓐᖏᑦᑐᖅ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒥᑑᓐᖏᑦᑐᖅ.
ᑕᐃᒪᐃᒻᒪᑦ, ᐃᒪᐃᖁᔨᒐᔭᖅᑐᖓ ᐱᓐᖑᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐃᓚᓕᐅᔾᔨᓗᑎᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᑦ 
ᑐᓂᓯᖃᑦᑕᕐᓂᕆᕙᑦᑕᖓᓐᓄᑦ ᐱᔾᔪᓯᐊᓂᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᓕᖁᓪᓗᒍ 
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐅᖃᐅᓯᓪᓗᐊᑕᕆᔭᐅᓗᓂ 
ᐱᓐᖑᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒥᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ. ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓚᖃᕈᓐᓇᖅᑐᖅ 
ᐅᐱᒍᓱᖃᑦᑕᓂᕐᒥᑦ ᐱᖃᑕᐅᕙᑦᑐᓂᑦ ᐱᓐᖑᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒥᑦ 
ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐱᓕᕆᓂᐅᔪᓂᑦ ᐅᖃᖃᑎᖃᖃᑦᑕᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᖏᓐᓂᑦ 
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ, ᐅᖃᖃᑎᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᔨᐅᔪᓂᑦ 
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᖃᑎᖃᖃᑦᑕᓂᕐᒥᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᐅᔪᓂᑦ ᐊᒻᒪ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓂᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦᑕᐅᖅ. 
ᓂᕆᐅᑦᑐᖓ ᐅᖃᖃᑎᖃᓛᕆᐊᒃᓴᖅ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂᑦ 
ᖃᓄᖅ ᑕᒪᓐᓇ ᐊᑐᖁᔨᔾᔪᑎᒐ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᔪᓐᓇᕋᔭᕐᒪᖔᖅ.
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ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑦ ᐅᓂᒃᑳᑦ 2005-2006

ᑮᓇᐅᔭᓄᑦ ᐊᑐᖅᑐᒃᓴᓄᑦ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᖅ 
ᐃᓱᖃᖅᑐᖅ

ᒫᑦᓯ 31, 2005

ᓇᐃᓈᖅᓯᒪᔪᖅ ᑮᓇᐅᔭᑦ 
ᐊᑐᖅᑐᑦᓴᑦ ᐊᑐᖅᓯᒪᔪᑦ ᓴᓂᕐᕙᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ

ᑮᓇᐅᔾᔭᑦᓵᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓄᑦ
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᑲᐃᓐᓇᖃᑦᑕᖅᑐᓄᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᐊᑦ

     

ᐊᐅᓪᓚᖃᑦᑕᓂᕐᒧᑦ
ᓱᓇᒃᑯᑖᓄᑦ ᐱᖁᑎᓄᓪᓗ
Pᓂᐅᕕᕈᑏᑦ ᐱᔨᑦᓯᕋᐅᑎᓂᒃ
ᐆᒻᒪᖅᑯᑎᓄᑦ -
ᑳᓐᑐᓛᑦ
ᐊᑭᓕᕆᐊᓖᑦ ᐊᑭᓕᐅᑏᓪᓗ
ᐊᓯᖏᑦ ᐊᑭᓕᕆᐊᓖᑦ
ᐃᓚᓐᖓᑎᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖏᑦᑐᑦ 
ᐱᖁᑏᑦ
ᖃᕆᓴᐅᔭᕐᓄᑦ ᐃᓚᑦᓴᐃᑦ     
ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ

ᑲᑎᓪᓗᒋᑦ

      

420,000.00

420,000.00

40,000.00
40,000.00
10,000.00

60,000.00
5,000.00
5,000.00
5,000.00

5,000.00
170,000.00

590,000.00

380,610.32

4,452.46

385,062.78

43,667.59
53,742.84
25,248.50

2,350.43
46,035.00

2,897.77
11,532.02
7,585.25

2,862.39
195,921.79

580,984.57

-

-

-

-

-

39,389.68

(4,452.46)

34,937.22

(3,667.59)
(13,742.84)
(15,248.50)

(2,350.43)
13,965.00

2,102.23
(6,532.02)
(2,585.25)

2,137.61
(25,921.79)

9,015.43
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Uqauhiriyaa Uqauhilirinirmut Kamisinam

Quviahuktunga maninnapku ukiuq naatkaangat titiraqhimayut 2005-06mi. Una titiraqhimayuq uqautilik 
hivullirmik ukiurmik Uqauhilirinirmut Kamisinauplunga Nunavunmi. Ukiuq hamna quvinaqpaktuq talvalu 
niriuginiaqtatka ukiut hivuniptingni.

2005-2006 takuvaktuq nakuuynik piqutauyunik hanaplutik nutaamik Ilitariyauhimayut Uqauhiit Maligarmik 
unalu Inuit Uqauhiinnik Tammaqtailinirmut Maligarmik. Nan’ngariyatka tamaita ilauyut pittiarmata 
akhullu havakpangmata. Naahuriniaqtatka inuit uqarumayait nutaaq titirakaffullakhimayuq maligakhaq 
tuniyaukpat nunallaanut ukiukharmi 2006mi. 

Uvani ukiurmi, amigaittumik akuivigivagatka nunallaat Nunavunmi, Arvianit Iqaluktuuttiarmut. Humulliqaak 
akuigaangama, tuhaqpaktunga inungnit ihumaalugiyaanik uqauhiinnik Inuit. Inuit Nunavunmi kavamatik 
qanuriliuquyait, ikayuutikhat atuquplugit uqauhiq pihimayaangani, nutaarlu mailgakhaq uqauhiliqinirmut 
atuliriangani.  

Ilagiplugit kavamatkut uqauhilirinirmut hanaqijutikhanut, akhuurnaqtuq imaa inuit Nunavunmi 
qanuriliuqqata piyakhamingnik nunamingni. Tamaani Nunavumi, inuit havaktut mikiyunik angiyuniglu 
havaariyakhanik, hapkuninngatut uqauhiit aallatqiinik kipuktirijutinik, Inuit uqauhiit aturlugit manirarmiinniq, 
Inuit uqauhiinnik aturqhuni makpiraaliurniq hulilukaarutiniglu. Hapkua akhuuqhutik havakpaktut 
nuatqativut nan’ngariyauyukhaugaluit ayunngittumik havaanginnut hanaqijutainnullu. Unniutiyatka 
inuit tamaita Nunavunmi hivayaquplugit havakvimnut ikayuqtauyumagumik uqaujiutikhaniglu qanuq 
piyakharnut uqauhirnik aturluni havaakhaqarumik nunamingni. Havaqatigiikta hakugikhimayaangani 
Inuit uqauhiat atuqtakhaan nutaqqavut hivuniptingni. 

									       
								        Johnny Kusugak
								        Uqauhiingitigut Kamisinaguyuq Nunavutmut
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Qanuq ihumagiviuk uqauhilirinirmut ihumagiy-
auyut Nunavunmi? Hunanik ihariagivit nutaqqatit 
aturiangani uqauhirmik? Ihumaliuqhimavit uqa-
uhilirinirmut havaariyauyukhamik nunangni? 

Hapkua quyaginnaq uqautigiumagupkit, hivayaja-
vutit uvaptingnut. Tuharumayavut qanuq ihuma-
liuqhimayatit. Ikayulaaqtaphi kagniqhiyakhaphin-
gnut uqauhilirinirmut ihumagiyauyunik, uqautiluhi 
qanuq akikhanik piyaangani havaariyakhanut nun-
aphingni, kangiqhiyakharniglu tatja uqauhilirin-
irmut hanaqitjutauyunik atuqtauyunik Nunavun-
mi.  

Ihivriuliqpagavut ihumagiyauyut hunakkut pigaan-
gamik Inuit uqauhiitigut, Uiviititut, Qaplunaatul-
luunniit kavamatkunnit. Havakvia Uqauhilirinirmut 
Kamisinam talvaniittuq Kavamait Nunavut mal-
igumayatik malingniariakhaita maligaliuqhimayut 
uqauhilirinirmut. Ilitariyauhimayut Uqauhiit Ma-
ligaq iluaniittulik qaffinik uqauhikkut pitjutikhan-
ik taimaa Kavamaita Nunavut pitquyauhimayuq 
maligakkut pittiaquplugu. Kangiqhimaguvit Ka-
vamait Nunavut ihuinaaqqata quyaginnaq iluani  
Ilitariyauhimayut Uqauhiit Maligarm, talvaluun-
niit ahiaguuqqata inmingnut pitquyauyhimayunut 
uqauhilirinikkut, tuhaqtitjavat ihuigiyat uvapting-
nut hamna ihuaqharahuariangani.

Ukkuaqqut ukkuin’ngannginnaqtuq. Upaglugu-
luunniit hivayarlutaluunniit qaritauyakkuluunniit.   

Akiqanngittuq hivayarikhaq: 1-877-836-2280
Qaritauyakkut: langcom@assembly.nu.ca

Inuit Uqauhia

Inuit uqauhia angitqiyauyuq uqauhiitigut Nuna-
vutmi. 70 pusantguyuq Nunavutmiutat uqaqtut 
Inuit qauhia hivutliqpaariplugu uqauhinga.

Inuktitut avikturhimayuq qaffiuyunut nampamik 
atlatqiinik uqauhiinganik, unalu ilauyuq Inuin-
naqtun, uqaqtauhimayuq Qitirmiutmi. Uumani 
titirarmi, titirarhimakpat Inuktitut atuqtauyuq nau-
naiqtauyukhaq ilauyuq inuinnaqtut uqauhingat, 
kihimi avaliitumik Inuinnaqtun titirarhimakpat. 

Malruunguyuq atlatqiiktut inuit Nunavutmi titi-
raqtaa Inuit uqauhia: Qaliuyaaqpait (Qitirmiutmi 
titiraariyain) unalu Qaniuyaaqpait (titirarhimayuq 
silaabiktut). Amigaitqiyauyuq Inuktitut uqayuktut 
Nunavutmi atuqtait qaniuyaaqpaitut titirariamikni 
uqauhimitigut. Una titirarniq piliurhimayuq 60nik 
piksaanik atuqtainnik, amigaitqiyauyut atuqtainnik 
iliuittunik qaniuyaaqpaitut. 

Uiviititut

Nunavutim qitianga, Iqaluit, nunagiyaa angikliumi-
yaaqtumik Uiviivitut uqayuktunut. Tapkuat Uiviivitut 
uqayuktut inugiakninga pihimayuq sikuurvikmik, 
nutaqiqivikmik, naalautiqaqtutlu, pitquhingitniklu 
katimavianik qungiaqtitauyut atlatqiinik hulilu-
kaaqtamiknik ubluq atauhiq Santimik ukiumi.

Qablunaatut

Qablunaatut atuqtaulluarhimayuq Nunavutmi.  
Angitqiyauyuni nunani, Qablunaatut uqaqtut 
atuqtauqpiaqtuq Inuit uqauhia uqayuktunut, uu-
mani kihimi Qallunaat (inuinnaungittut).   Amigait-
tut huli atauhiinarmik Inuit uqauhia unalu Inuit 
uqauhia hivutliutiplugu uqayuktut Nunavutmi, pi-
titlugu inuit nakuutqiamik Qablunaatut uqayuk-
tut Inuit uqauhia ayuittiaqtut angikliumiyaaliqtuq.  
Qablunaaqtut uqauhinga uqauhitluariyaa ka-
vamatkut havakvingitlu.  Iluaniituq Pinasuaqtavut 
titiraup1999mit, Nunavut kavamanga uqariiktut ha-
vagiami ilihaiquplugit nutaqat sikuurviptikni uqari-
amiknik malruuknik uqauhimik hakugiktunik ayuit-
tiarnimik Inuit uqauhia qablunaatutlu uqariamikni.  
Una pinahuarutauyaat piumayainni atlamik Pina-
suaqtavutmik tikinnahuaqtamiknik: Inuit uqauhia 
uqauhiriami havakviini uqauhiuyukhaq kavamat-
kutni 2020nguqtinnagu.  

Nunavutim Ilitariyauyut UqauhiingitUqaqatigiptigut
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Tamna Uqauhiitigut Kamisinaguyuq avaliitumik 
atanguyauyuq Maligaliurvikmi, tikkuaqtauhima-
yuq Nunavutim niruaqtauhimayunit katimayiitnit 
hitamanik ukiunik.  Uqauhiitigut Kamisinaguyuq 
qaffinik munariyuq havaanik, naunairhimayuq uu-
mani Ilitariyauyunik Uqauhiingitnik Maligaq, ukun-
inga ilauyutlu:

1.	 Munariniq

Tamna Uqauhiitigut Kamisinaguyuq havaktingitlu 
munariyaat Nunavutim Kavamangat qanurita-
akhaanga paaquplugit havaangit Nunavutim ili-
tariyauyut uqauhingit qulaani ukuat titiqqat:

•	 Tamna Ilitariyauyunik Uqauhiingitnik Ma-
ligaq

•	 Pinasuaqtavut (Qingaukmi Pinahuarutait), 
tunivagait Nunavut Kavamatkut piquplugit 
hapkuat
i.	 pitquplugu Inuktitut havakvikmi uqa-

uhiukhaq
ii.	 akhuuquplugit malruuknik uqauhiqaq-

tut Inuktitut Qablunaatutlu
iii.	 pitquplugu ihariagiyait piyunnautingitlu 

Uiviivitut uqayuktut
•	 Tamna Nunavutmi Nunataarutit Angirutini 

(NLCA), ihariagiyaitnik Nunavut Kavaman-
gat pitquplutik nampanganik Inuinnait 
havaanganik naunaittiaqtumik tamainnut 
inugiarninganut Nunavutmi.  
i.	 Piquplugu ilanganik piirlugu nutqar-

vigiyauyut Inuit havaakhamiknut.  Uqa-
rvigiyauplugit Kanatap Kavamanga 
piplugit havaariyaat nunataarutini, Nun-

avut Kavamanga piliurhimayaa aturn-
inga Qablunaatut havakvikmi uqauhiri-
yakhaanik piliurhimayaa pittailiniriyaa 
havaakharhiuqtunut amigaittunut Nun-
avutmiunut uqaqtut Inuktitut hivulliu-
tigiyaa uqauhinganik.  

•	 Tamna Kanatamiut Piyunnarnimut Maligait, 
uqariiktigiyaa tapkuat Qablunaatut Uiviivi-
tut uqayuktut atlanit Nunavutmit pitaaqtut 
nutaqait ilihautjiutiyut uqauhimiknik.

2.	 Uqarvigiyauninga havaanga 
uuma Uqauhiitigut Kamisina-
guyuq

Tamna havakvia Uqauhiitigut Kamisinaguyuq avali-
ituq havakvik Nunavutmi akhuurhutik tamatkirhu-
tik uqauhiitigut pipluni.  Umuuna uqarvigirhimaar-
huni nunallaanut tamainni Nunavutmi, ihivriurhuni 
hulilukaarnimik, maligatigutlu havakhuni, tamna 
Havakvik tunitaaqtaa Maligaliuqtiit Maligaliurvik-
mi Nunavut Kavamatlu iluittumik pitquyauyunik 
nakuutqiamik kiutjutauyunik uqauhiitigut piyut 
ihumaalutigiyauyut atuqtavut Nunavutmi.  

3.	 Uqauhiq Atuquyauniq

Tamna Uqauhiitigut Kamisinaguyuq anginiqaqtu-
mik havaaqatuq piquplugit uqauhiitigut ihumaalu-
tigiyut inuknut naunaiquplugit ilauqatarhunilu 
uqauhiitigut atuquinirmut hulilukaarniq tamainnut 
Nunavutmi.  Tamna Uqauhiitigut Kamisinaguyuq 
iniqtirivagaa una havaaq ukuat piplugit:

•	 Uqarvigilugit nunallaanit uqauhiitikut ihu-
maalutigiyaitnik ayuirhaiqulugit atuqulu-
gitlu ilitariyauyavut uqauhiitikput: Inuktitut, 
Uiviivitut Qablunaatutlu 

•	 Ilauluni uqauhiitigut hulilukaarniit pipkarhi-
mayut nunallaanit

•	 Ilauluni pipkarninganik atauhirmi ukiumi 
Uqausirmut Quviasuutiqarniq 

•	 Pihimaluni qaritauyami pulaarvik naunait-
kutaqaqtuq Nunavutim uqauhiitigut, uqa-
uhiitigut piyunnarningit havaangalu ha-
vakviani

•	 Ilauluni apirhuiqatarnirmi naalautikuuqtut 
taiguagakhanilu

•	 Uqarvigiyauluni katimaqatauyuni atlatqi-
itigut uqauhiit ihumaalutigiyauyut 

Nunavut Kavamatkut uqariiktut piquplugu Inuin-
nait uqauhiinnik havaktumi uqauhigakhaaq pi-
titlugit piyunnarningit Nunavutim Qablunaatut 
Uiviivitut uqayuktunut. Tamna Uqauhiitigut Ka-
misinaguyuq munariyaa kavamatkut qanuqtut 
piyaakhaanga pitquyauyurlu qanuqtut piniaqtait 
hapkuat tikinnahuaqtaingit. 

4.	 Havaanga Ihivriuqtikhauyuq

Tamna Uqauhiitigut Kamisinaguyuq pivaktuq, ihivr-
iurhuni titirarhunilu ihuigiyauyunik inuknit ukun-
uuna ahiruutigiyaitnik uqauhiitigut piyunnautingit 
titirarhimayuq uumani Ilitariyauyunik Uqauhiingit-
nik Maligaq.  Hapkuatlu ilauyut:

•	 Atuqtaugitnarninga kituliqaak ilitariyauyut 
uqauhiingit Nunavutim kuatiliqiuni.

•	 Uqaqtarninga kitumut pilunilu tamainnit 
ataniqarviingitni Nunavut Kavamangani 
havakviingit timiqutigiyaitnitlu Qabluna-
atut Uiviivitutlu.

•	 Uqaqtaarninga kitumut pilunilu atlanit avik-
turhimayunit nunallaanitluunit havakvianit 
Nunavut Kavamatkuni Inuktitut. 

•	  Atuqtaarninga kituniqaak ilitariyauyut uqa-
uhiit Maligaliurvikmi.  

Kituliqaak inuk ihuigiyaukpat uqauhiitigut piyun-
narningit pilik humiliqaak Nunavutim maligaliurn-
ingitnik, ihuigiyainnik uqainnarialik umunga Uqa-
uhiitigut Kamisinaguyuq.  Havakvia Uqauhiitigut 
Kamisinaguyuq talvuuna ihivriurniaqtaa ihuigiy-
auyumik, pitquniaqturlu Maligaliurvikmut ihuar-
haitjutigiyakhaanik ihuarhautjutiqaqqat.  

Havaanga Munariyagitlu 
Uqauhiitigut Kamisinaga
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Akhuurutigiyavut inuit uqariamiknit uvagut Nuna-
vut Kavamangat timiqutigiyait uqariiyaqtamiknik 
atungitkumiuk qulaani uuma Ilitariyauyunik Uqa-
uhiingitnik Maligaq.  Ihuiguutigiyauyut uqaqtaun-
gitpata uvaptingnut ihuaqtaulimaittuq, tamaitalu 
ihuigiyauyut uvaptingnut uqaqtut ikayuutigiyait 
uvaptingnut ilitarigiami ayurhautigiyait havaqati-
giikhugit havakvikni nakuruqtinahuarhugit Nuna-
vut Kavamat havaangit tamainni Ilitariyauyunit 
Uqauhiigit.  

Ihumagivlugu tamna ihumagiyainniq“ihuigiyau
miniq” ilaani ihumagiyauyuq ihuittumik inuknut 
pitquhiingitnut, ilihimayugut tamna ihumagiyain-
niq tunigiami nakuutqiatjutikhamut inuknut tama-
rmikmut anginiqatumik Nunavutmut.  Havakpa-
taqut ihivriuninga pitquyauliuqpaktugutlu piplugu 
ihumaginiq ikayuutinirlu inukmut ihuigiyauyumik 
havakviingitlu ihuigiyainik.  

Una naunaitkut atuqpavaktaqut ihuiguutigiyauqa-
raangat inukmit.

Ihuigiyautjutautikut

Hananiq Nutaamik Uqauhilirinik-
kut Maligakhamik

Havakvia Uqauhilirinirmut Kamisinam akhuuru-
tigivagaa qangaraaluk hanayaangani nutaamik 
uqauhilirinikkut maligakhamik Nunavunmi. Kava-
mait Nunavut havaliqtut nutaamik Nunavunmi ha-
nahimayumik Ilitariyauhimayut Uqauhiitigut Ma-
ligarmik Inuit Uqauhiinniglu Tammaqtailinirmut 
Maligakhamik. 

Havakvia Uqauhilirinirmut Kamisinam ilauyuq 
Uqauhilirinirmut Maliganut Tikkuaqtauhimayut 
katimayiinni, ilaqahutiglu Kavamainnit Nunavut 
NTIkunillu. Tikinnahuaqtaqqut inirahuariangani 
maligakhamik tammaqtailitjutikhaanik akhuuri-
tikhamiglu Inuit uqauhiinnik Nunavunmi pihimalu-
gillu Uiviititut Qaplunaatullu uqauhingit. 

Havakhimayait Tikkuaqtauhimayut Katimayit tu-
haqtitauniaqtut inungnut quyaginnaq Nunavunmi 
ukiukharmi 2006mi. Tikkuaqtauhiayut katimayit 
pinahuarniaqtaan inirahuarlugu Ilitariyauhimayut 
Uqauhiitigut Maligaq unalu Inuit Uqauhiinniglu 
Tammaqtailinirmut Maligaq Inuktitut, Inuinnaqtul-
lu, Qaplunaatut Uiviititullu atulihaaliqqat ukiakhaq 
2007mi.  

Ilitariyauhimayut Uqauhiitigut Maligaq 

Uqauhilirinirmut Maligaliqinikkut Tikkuaqtauhima-
yut Katimayit hanaliqtut nutaamik Ilitariyauhima-
yut Uqauhiitigut Maligarmik ilaqarluni pingahunik 
ilitariyauhimayunik uqauhirnik piqutiqarlutik aajj-
ikkiiktunik: Inuinnait uqauhiat (Inuktitut, Inuinnaq-
tullu), Uiviititut, Qaplunaatullu. 

Inuit Uqauhiinnik Tammaqtailinirmut Ma-
ligakhaq 

Ilitariyauhimayut Uqauhiitigut Maligaq pitjutiqar-
niaraluaqhuni aajjikkiigutikhainnik Inuit uqauhiin-
nut, aippakhaa maligakhaq iharianaqtuq Inuit uqa-
uhiit hakugikhiyaangani tammaqtailiyaanganilu. 
Inuit uqauhiat ihumagiyaulluarungnaiqhaaqhima-
gami, Havakvia Ilitariyauyut Uqauhiitigut Ka-
misinam uuktuquyaa aippaanik maligakhamik 
pigiangani Inuit uqauhiit aturiangani qanuq aajjik-
kutariyaangani Qaplunaatut Uiviititullu. 

•	 Akhuurutigilugu atuinnarahualirlugulu Inu-
it uqauhia kavamatku havakviinni, ilihaqtu-
liqiyini, nanminiq havakviuyuni, inungnullu 
quyaginnaq; 

•	 Piqutiqalaarlutik tamarmik Nunavunmiut 
piyaangani ikayuutikhanik quyaginnaq 
hakugikhiyaangani Inuit uqauhiat; talvalu

•	 Piqutiqarlutik tamarmik Inuit uqauhiinnik 
uqayuktut huunngiriitkutinik havaakhanik 
qiniqhialiraangamik, iliharumagumik uqa-
uhitik aturlugu, ikayuutikhaniglu pigumik 
Kavamainnit Nunavut nanminiqaqtunil-
luunniit havakvingnit. 

Piqutikhait Inuit Uqauhiinnik Tammaqtailinirmut 
Maligaup unguvaqtirahuanngitait qanuq pitjutigi-
yait Qaplunaatun Faalamiuttatullu uqayuktut.

Ihuiguutigiyauyut Havaanga Naunaitkut

Hulitjutauhimayut

Naamainnaraluaqqaa?

Hii Imannaq

Nunavutmi itpaa?

Hii Imannaq

Pitquyautjut atuqtauliqa?

Hii Imannaq

Qanuritpa ihuiguutigiyautjut

Ayurhautigiya
naniyaat

Ayurhautigiya
naninaittuq

Titirarmut ililugu Maliga-
liurvikmut tuniyukhaq

Hulitjutauniaqa piliurhimava?

Hii Imannaq

Ihuarhaininga pitquyauningalu
Tugliata Atanguyamut Hivuliqti-
mutlu

Hulitjutauniaqaa
atuqtauliqa?

Imannaq Hii

Naunaipkarlugu Ihuigiy-
auyuq, umiklugu titiraa.

Ihivriuqtautjutiginiaqpaa?

Hii Imannaq

Ihuigiyauyumit
 titirarhaqtugut

Naunaipkarlugit GN timiqutigiyait
tamnalu inuk ihuigiyuq

Naunaipkarlugu Ihuigiy-
auyuq

Atlamut havaktumut
takuquplugu ihuigiyauyup?

Ikayurlugu ihuigiyuq ika-
yuutikhamiknik qinirhiayuq

Naunaipkarlugu Ihuigiy-
auyuq
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 Inirnirit Katimaviat Iqaluktuuttiami.

Arviani, (haumingmit taliqpingmut) Ilinniaqtuliqiyit Pitquhituqakkut 
Ilitquhituqakkut Uqautjiyiit, Louie Angalik, Donald Uluadluak, Mark 
Kalluaklu Pivalliayuliqiyitkunni Havakti ilagiplugu Joe Karetak, 
Uqauhiliqinirmut Kamisinalu, Johnny Kusugak.

InuitUqauhiitigut Akhuuqhaiyit

Ilanga ihumagilluaqtauyukhat una atuquyauyuni 
Inuit Uqauhiinnik Tammaqtailinirmut Maligarmi 
ilaqaqtukhaq Inuit Uqauhiitigut Akhuuqhaiyinik. 

Inuit Uqauhiitigut Akhuuqhaiyit ilitariyauhi-
mayukhat uqauhiliqiyit qanuriliurutikhanik 
havaamingnut pitjutiqarlutik. Inuit Uqauhiitigut 
Akhuuqhaiyit pitjutiqarniaqtut hanatkutikham-
ingnik angirutikhamingniglu uqauhiliqinirmik 
uqauhirnullu atuqtukhanik, ihuqahilugu titiralirniq 
atauhirmik, uqautigilugu ihuaqtumik aturiangani 
uqauhirmik, ikayurahuarlunilu kavamatkunnut.  
 Les dispositions de la Loi sur la protection de la 
langue inuit de diminueraient aucunement les 
droits reconnus aux locuteurs anglophones et fran-
cophones.

Nunallaanut Aquiyut  
Katimapkaiyullu 

Atulihaaqtillugu nutaaq ukiuq maniliqinikkut, Uqa-
uhiliqinirmut Kamisina havaktinilu qaitquvagait 
havaktut Kavamainni Nunavut havakviinni nunal-
laanilu havakvingnit katimatquplugit uqautigi-
yaangani uqauhiliqinirmik pivaktatik havakving-
mingnut. Tuharumagapta inungnit atuqulugillu 
inuit havakviptingnik ikayuutauyaangani. Ukiurmi 
tamaat, katimaqatigivagavut Tugliit Ministat ha-
vakviinnit Kavamait Nunavunmi hivlliuyuniglu aal-
latqiinit nunallaani havakvingnit. 

Maimi, Uqauhiliqinirmut Kamisina qaitquyauvak-

Julaimi, Uqauhiliqinirmut Kamisina aquivaktuq  Iqa-
luktuuttiarmut katimaqataigiyaqtuqhugit talvanir-
miut. Aquiyuq kangiqhinahuaqhugit qanuq ihuma-
yunik nunallaarmiut, tuharahuaqhugit ihumagiyait 
uukturumayaillu, inuillu kangiqhipkarahuarlugit 
Nunavutim uqauhiliqinikkut maligainnik. Haam-
langa Iqaluktuuttiam unalu Ekaluktuutiam Arnat 
Katimayiit ikayuqpagait havakvikput nunallaam-

ingni katimagiangani. Avatqutait 25 inuit katima-
yuni ilauyut ihumatik tuhaqtiplugit mikhaagut qa-
nurinniata Inuinnaqtun uqauhiup.   

Aakassimi, Tuhaqtakhaliqiyikput aquivaktuq In-
ukjuakmut, Quebecmi, ilaunahuaqhuni Avataq 
Pitquhiliqiviata ukiuq naatkaangat katimania uqa-
uhirmik piffaarahuarnirmut. Una ukiuq naatkaangat 
katimaniq katimavigivagaat uqauhiliyit inirnikhal-
lu Nunavingmit tamaanit. Havakpaktut piffaara-
huaqhugu uqauhitik titirarlugillu Inuttitut uqauhiit 
atuqtauyungnaiqtut nutaaniglu atuqtakhanik uqa-
uhinik piplutik.  2005mi taamna katimaniq uqa-
uhiqaqpaktuq timikkut uqauhinik ikayuutikhait 
numiktaqtit-uqaqtit havaktut aanniarvingni mu-
naqhinilu. Tuhaqtakhaliqiyi uqaqatigivagait inuit 
qanurinnianik uqauhip Nunavunmi talvalu qanurli 
ilagiiglutik ukua Nunaviklu Nunavullu uqauhiliqin-
irmut ikayuutikhanik.  

Aktuupami Uqauhiliqinirmut Kamisina aquivaktuq 
Arvianut katimaqatiginahuaqhugit Pitquhiliqinik-
kut Ilitquhiliqinikkullu Uqautjiyiit havaktut iluani Ilin-
niaqtuliqiyit. Ilinniaqtuliqiyit havaktitait amigaittut 
Inirnikhat havaaqaqtun pitquhiliqinikut uqauhirnul-
lu ikayuutikhanik havaqatigiplugillu Ilinniaqtuliq-
iyit atuliriangani nakuuyumik hivunikhaliurutikhait 
uuma Inuit Qaujimajatuqangituqa uqaqpaktam-
ingnut. Amigaittunik uqautigiumayaqaqtut Uqa-
uhilqinirmut Kamisinamut, unalluarlu Inuit uqa-
uhiat iliharvingni. Hapkua havakpaktut akhut 
nunaptingni titiraqpagain qauyimayatik upluq 
tamaat hivunikhapta aturiangani.

Aktuupamilu, Uqauhiliqinirmut Kamisina uqarivi-
givagait Qikiqtani Inuit Katujiqatigiit katimatillugit 
Ukiuq Naatkaangat katimaniani. Katimaqatauyut 
Qikiqtaalungmit uqaqpagait ihumagiyatik ihu-
maalugiyatiglu uqauhiliqinirmut Nunavunmi. Naa-
huriyugut havaqatigutikhanik Inuit timiuyuinnut 
aallallu nunallaani timiuyunut tamaani Nunavnmi. 

Janualimi, Uqauhiliqinirmut Kamisina havaktillu 
aquivaktut Aatuvamut katimaqatiginahuaqhugu 
ataniq, atanilluaq maligakhakkut ikayuqti, aulap-
kaiyilu tuhaqtakhanik uvani Inuit Tapiriit Kana-
tami. Uqautigivagait qanuq hivunikhaa Inuit uqa-
uhiata kanatami ukiuqtaqtumilu. ITK ilauniaqtut 
ukiuq naatkaangat katimaniani Inuit Ukiuqtaqtumi 
Kaitmaniryuangani Julai 2006mi. Inuit uqauhiat 

tuq Kangiqlinirmut uqautigiyaangani Ilihariaqpaa-
livitkut Aulapkainirmut Ilihaqtunut Havakving-
nilu Titiraqtiuyaangani ilihaqtunut iniqhimayunik 
ilihaqtaminik quviahuutainnut. Uqautivagait in-
iqtirriqtut ilihautimingnik atuquplugit uqauhim-
ingnik Inuktut talvalu piqpagitquplugu pitquhi-
taqatik. Aquihimapluni, Mr. Kusugak pulaaqpagaa 
angayukhit iliharviat uqaqatigiplugillu ilihaqtut 
Inuktitut ilihaqtillugit. Mr. Kusugaklu ilihaqtullu 
uqautigivagaat tammaqtailiniq Inuit uqauhianik 
atuqtakhaunirlu uqauhirmik upluq tamaan hulilu-
kaarutimingnut hakugigiangani. 
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Uqauhirmik Atuqhimmaarniq 

Ilaillu Uqauhiliqinirmut Kamisinam aquiviinnut 
nunallaanut, Havakvia hanayut amigavyaktunik 
uqauhiliqinirmut atuqhimmaarnianut. 

2005-2006mi, Havakvia Uqauhiliqinirmut Kami-
sinam ilauvaktuq ihuaqhainahualirmata uuminnga 
Alianait!, pingahunik uqauhinik atuqhuni hanauy-
aqtit quviahuutaani ukiumi piyakhaat uvani 2006-
2007mi.  Havakvik ihuaqhaiyuq niriqatigivikhamik 
nirihuirumik unnungmi pitquhituqatut aallallu 
unipkaarlutik Inuit uqauhiatut, Faalamiuttatullu, Qa-
plunaatullu. Inirnikhaq aullaarniaqtuq Kangiqlinir-
mit uqariaqturluni ilaillu inirnikhat Iqalungmiutat 
uqarniaqhutik. Haffumani quviagiyauniaqtuq nun-
agiyauyuq, pitquhiit uqauhiillu Nunavunmi. 

Ukiumi uvani, amigaiqpagavut tuharvikhavut nun-
allaani havakviuyut havaaqaqtut uqauhirminik 
tammaqtailinirmik atuqhimmaaranirmiglu. Aturlu-
git kangiqhihimayavut nunallaat hanaqitjutigi-
yait, hanaliqutugut nutaamik Havakvipta makpi-
raakhaanik uqauhiliqinirmut hanaqitjutauyunut 
Nunavunmi. Aullatitjutiqiliqtaqqut nutaaq Uqa-
uhiliqinirmut Hulitjutikhanut Makpiraaq ukiukha-
mi 2006mi.

Nutaat Havaktit 

Juunmi, Anna Ziegler havaliqtuq Nunallaanun 
Hanaqianut Tuhaqtittiyiuliqhuni. Nuuttuq Havakvi-
anut Uqauhiliqnirmut Kamisinam Nunavut Ilihari-
aqpaalivingmit ilihaiyiupluni inirnirnut. Ayuiqhima-
yuq uqauhiliqinikkut ilihautinik talvalu aliagiplugit 
Nunaqaqqaaqhimayut uqauhiitigut piyauyut. Uqa-
itivagaa Havakvik tuhaqtauyukhanik, Havakviup 
makpiraakhaa hanaplugu, hanapluni uqauhirnik 
atuqhimaarutikhanik, talvalu uqautiplugit inuit 
uqauhiliqinirmut qanuriliurutinik. 

Shauna-Leigh Wright iniqpagaa pingahunik ukiuni 
havakvikhani uvani ukiurmi talvalu havaktitauliqhu-
ni Atuqtukhanik Qauyihaiyiuliqhuni Havakvingmi. 
Havakvik uqautiliqpagaa atuqtukhanik qauyihain-
irminik, ihivriuqhugit ihuigiyauyut, munariplugillu 
Kanatami nunaryuamilu Nunaqaqqaaqhimayut 
uqauhiitigut ihumagiyauyunik. 

uqautiligilluaqtauniaqtuq talvani katimanirmi. 
Uqauhiliqinirmut Kamisina quyavaktuq uqarviqa-
rami ihumaminik qanuq uvuuna Inuit uqahiatigut 
uqautiginahuarlugulu ITKkut qanuriliurutigina-
huaqtait katimanirmi talvani. ITKkut qangaraaluk 
ikayuqpagaa pannariiquplugit Inuit timigiyait taa-
mani Kanatami uqautiplugulu Havakvia Uqauhiliq-
inirmut Kamisinam Nunavunmi ilagitqulugit inuit 
Nunavingmi, Inuvialuit, Labradorimilu ihumaaluu-
tiqaqtut Inuit uqauhiitigut ihumagiyauyunik. 

Aatuvamiillakhuni, Uqauhiliqinirmut Kamisina ha-
vaktinilu katimaqatigivagaat atanilluaq aulapkaiyia 
Pauktuutit Inuit Arnat Havakviat. Uqautigiyait tatja 
qanuriliurutait Pauktuutitkut hivnikhmilu piyakha-
tik uqauhiliqinirmut mikhaaguuqtunik Inuinnarnut 
arnanut. 

Aatuvamiillakhuni, Uqauhiliqinirmut Kamisina uqa-
rvigivagait havaktit ilihaqtullu Nunavut Sivuniksa-
vunmi. Ilihaqtut uqautiqaqpaktut amigaittunik 
piyakhanik tammaqtailinirmik Inuit uqauhianik 
apiqqutiqaqhutiglu ayurnaqtunik. 

Uqauhiliqinirmut Kamisina, Johnny Kusugak, Nunavut Sivuniksavut 
ilihaqturlu,  Mishael Gordon, haluuqtuk uqautilraaqhugit Mr. Kusugak 
Nunavut Sivuniksavut Ilihaqtun Janualimi. (Piksa tunihimayaa Murray 
Angus).

Fipyualimi, Uqauhiliqinirmut Kamisina havaktinilu 
uqautivagait havaktiinnut ilihaqtunullu Nuna-
vunmi Ilihariaqpaaliviani uvani Nunatta Iliharviani. 
Katimayut amigaitpaktut talvalu apiqqutiqahutik 
ayurnaqtunik. Ilihaqtut havaktullu ihumagiyatik 
uqaqpagait uqauhitik tammaqtailinianut talvalu 
iharianarniq Inuit uqauhiitigut taiguaqtakhanik. 
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Apiqqutauyut

Havakvivut pivaktut hanianut 50n apiqqutinik 
uvani ukiurmi. Apiqqutigivagait Nunavunmi uqa-
uhiliqinikkut maliganik atuqtukhaniglu apiqquti-
niglu ayuiqhariangani Inuit uqauhiinnik. Piliqpak-
tugut apiqqutinik kiutjutiniglu Qaplunaatut, Inuit 
uqauhiitigut ilaanilu Faalamiuttatut, qaritauyakkut 
hivayautikkullu.  

Ihuigiyauyut

Nunallaani Uqauhiliqinirmut Maniliunngittu-
mik Havaktut

Hivullirmi ukiurmi Uqauhiliqinirmut Kamisinau-
plunga, quvianaqtuq takugama inungnik havak-
tunik uqaqattaqtunik Inuit uqauhitt atuqhugit. 
Amigaivyaktut havakviit hivayaqpaktait havakvi-
vut apiqhiplutik qanuq ihuaqhiniaqhugu hamna. 
Tatjallak, kihimi, angitqiaq atauhiq ihuitjutigiyaa 
piyaangani Inuit uqauhiitigut ikayuutikhanik un-
auyuq malruungnik uqauhiqaqtunik havaktuliq-
iqanngittuq.  

Taamna nutaaq uqauhiliqinikkut maligaq naupkai-
niaraluaqhuni ikayuutikhaanik Nunavunmi inuit 
havakviinnik aulayaangani aturlutik Inuit uqauhiin-
nik, ihuaqtumik piyakhamik iharianaqtuq tatjallak 
atuqtakhamik ikayuutikhainnik atauhirmik uqa-
uhiqaqtut. Akhut ukpiriyara hamna inuit Nunavun-
mi havaktukhaugaluit aturlutik Inuit uqauhiinnik.  

Ikayurahuarlugit inirnikhat aallallu atauhirmik 
uqauhilgit nunallaani uqaqatiginahualiqqagit ha-
vakviit imaittun maniqarviit, havautiqarviit aal-
lallu havakviuyut, uuktuquyara Kavamait Nunavut 
ilautqulugit havakvinut ayunngitamingnik uvuuna 
ikayuqtukhanik havaktinik pilutik nunallaami. Ka-
vamani havakviit nunallaani atiinnik naunaiqhim-
alutik uqauhiqaqtunik malruungnik havaktunik 
uqaqtiuyukhanik iharianaqqat. Havaktit havagu-
iqtitaulaallaktut naittunik takuyaqturiangani in-
ungmik ikayurahuarluni. Hamna ihuarniaqtuq inuit 
inuuhiinnut uqauhilgit atauhirmik nutaqqaivakhi-
mayut maniqarvingni havakvingnilu aallani uqa-
yuktunik nutaqqiplutik ikayuqtukhanik.

Ikittunik ikayuutikhaqaqhuta, ilauqatigiiktukhau-
yugut nunaallani tamapta qiniqhialuta ihuaqhau-
tikhanik uqauhiliqiniptingnut. Naahuriniaqtara 
uqautigiyaangani hamna ikayuqtukhanik manili-
unngittumik kitkunnut ilauyumayunut.  

Uqauhiriyaa Ulapqiniup Nunavunmi 

Angayuqqaanguplunga ilihaiyiugaluaqhungalu, 
ukpiriyunga inulrammiit inuuhirikhivaktut ulapqi-
yuni ilauliraangamik. Ulapqiniit tunihivaktut inul-
rammirnut ilihautikhainnik, angiglivalliatjutikhain-
nik, ilauqatikhamingniglu pilutik inmingniglu 
nakuugitjutikhanik pilutik. Takuyumayara Inuit uqa-
uhiit ilautjutinga nakuuyunut hapkununga ulapq-
inirmut Nunavunmi. Nakuutqiaq Inuit uqauhiit 
hakugikhimmaariangani hivnipta atuqtakhaat 
akhuuqulugit atuqulugit uqauhirmik ulapqiqati-
giliraangapkit aallat inulrammiit havakviinnaunng-
ittumi iliharviinnaunngittumilu. 

Taimaa, atuquyatka Ulapqiyuliqiyit Nunavunmi 
ilaliutitquplugu uqauhiq ulapqitjutimingnut ait-
tuqtaunahualiraangata akhuurutigiyakhaanik imaa 
Inuit uqauhiit aturiangani ulapqinirmi Nunavunmi. 
Hamna ilaqarluni aitturlugit ilauyut Ulapqiyuliqin-
irmi Nunavunmi ulapqitjutaitigut uqaqatigiyaan-
gani ulapqiqatitik Inuit uqauhiatigut, ulapqipkaiyu-
nullu uqarumik inungnullu aturlugu Inuit uqauhiat. 
Naahuriniaqtara uqaqatigiyaangani Pitquhiliqiyit-
kut qanuq hamna atuquyauyuq atuliriangani nau-
nairutikhanik. 

Atuquyauyut

Tallimanik pivaktugut ihuigiyauyunik ukiurmi 
uvani. Taimaa, pivaktavut tamaita ihuiguhuutigiy-
auyut aallanut hiamittailiplugit havaqatigiplugillu 
tamarmik inuit ilauyut uvani ihuqautikhanik qin-
iqhiapluta. Ihuigiyauyuq hilataaniitpat havakvipta 
ihivriuqtauyukhaq, havaqataigiliqpagavut havak-
viit ihuiguhuutinik tuhaqtinnahuaqhugit  uqau-
tiumaplugulu qanuq ihuaqhiyaangani ikayuutin 
Nunavnmi uqauhikkut ilitariyauhimayukkut. 

Takuvaktugut inungnik ayuqhaqtunik qaritauy-
aliqiliraangamik Inuit Uqauhiitigut. Nakuuyumik 
ihuqahinahuaraluaqhit ihuigiyauyut, ilihimayugut 
amigailiqtut inuit atuliqtut Inuit Uqauhiinnik uqa-
qhutik qaritauyakkullu havakvingmingni. Tahapkua 
inuit hivulliuliqtut nutaakkut aturiangani Inuit Uqa-
uhianik, talvalu akhuuquyavut inuit ayuqharumik 
qaritauyaliqinikkut uqauhiq atuqhugu hivayaquy-
avut uvaptingnut. Akhuurluta qiniqhianiaqtugut 
kiutjutikhanik ihuaqhautikhanigluunniit nakuunik 
inungnut taapkununga.   
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2006-2007milu, ihumayugut pigiami ikayuu-
tikhaqut huliakhaniklu piliurninganik nutaaq uqa-
uhiitigut maligakhaq—nutaaq Ilitariyauyuq Uqa-
uhiitigut Maligaq unalu Inuinnait Uqauhiitigut 
Tammaqtailiniq Maligaq.  Akhuuquyauyuq una ma-
ligaq hivumut piyukhaq. May 2006mi, Uqauhiitigut 
Kamisinanga havaktingitlu katimaqatauniaqtut 
ahini maligaliuqtingit katimaliqqata katimayiin-
gitlu uqariamikni hivunimi havaangit Havakvinga 
Uqauhiitigut Kamisinanga. Ilauniaqtugutlu inuk-
nut naunaipkailugit uqarvigitingitniklu katimayut 
maligaliurninganik ukiakhami 2006mi..  Uqauhi-
itigut Kamisinanga  aquiqattaqniaqtuq amigaittu-
nut nunallaanut naalagiaqturluni, aquiqtitauluni 
Pitquhiliqiyikkunnit. Ihumagiugut piniaqtugut ami-
gaittunik uqaqtamiknik uumani ukiumi from the 
media and from the general public about the new 
legislation.  We look forward to helping the Govern-
ment of Nunavut make this important step in the 
preservation and promotion of the Inuit language.

2006-2007milu, Uqauhiitigut Kamisinanga ilauni-
aqtuq qaffinikmi uqauhiitigut havauhingitnut. May 
2006mi, Uqauhiitigut Kamisinanga ilauniaqtuq 
Nunavunmi Sikuuqtittiyiit Pinahuarutingit Katimar-
vikyualirumik Iqalungmi. Una katimaitjut atauttimi-
upkainiaqtuq 80 avatqumayunik inuknik havaktut 
sikuurviini Nunavunmi.  Katimatjut uqaqniaqtaik 
amigaittut ihumaalutigiyanganik inuinnaqnut uqa-
uhingitigut, qanuqtutlu ittaakhaanga inuinnaqtut 
uqayuktut sikuuqtitingit ilihaqtut, ayuittiarningitlu 
inuinnaqtut uqayuktut sikuuqtitiyiit sikuurvikmi, 
kitutlu havaktakhangit atuqtailiriamikni Inuinnaq-
tun uqauhingit ilihaitjut tamaaqpiangani.

June 2006mi, Uqauhiitigut Kamisinanga katimaqa-
tauniaqtuq Inuinnaqtun Uqauhia
Katimarvikyuarahuaqqata Kugluktukmi.  Una kati-
matjut atayumik akhuurutauyuq ukunannga Ha-
vaktuliqiyikkunnit Ilinniaqtuliqiyikkunnitlu.  Kati-
matjutikhangit uqaqtauyukhat ilauyut qanuq 
tatja ittuq Inuinnaqtun uqauhingit, ikayuutingit 
tatja piinnarialgit, upalunngaiyarhimayut ihuma-
liurniit uqauhitigut havauhingitnut Uallinnirmiu-
tinut.

Auyami ukiakhamilu 2006mi, havaktingit 
piliurniaqtut tunirhailutiklu nutaanguyuq 
Uqauhiitigut Havauhiq Taiguagakhaq. Qa-
ritauyakkutlu taiguagakhaqarniaqtuq inuknut 
naunaipkaitjutikhamik uqauhiitigut havauhingit-
nik Nunavunmi.  

Uumani ukiumi, piliurniaqtugut Havakvinganut 
Uqauhiitigut Kamisinanga Inuinnait uqauhiitigut 
aittuutingitnik. Tunivallianiaqtugutlu atauhirmi uki-
umi aittutinik inuinnait uqauhiitigut ayunngittut 
unalu havauhirmik sikuulihaaqtunut, angayukhiit 
sikuurvianilu, unalu sikuurutingitnik iniqtiqtut ili-
haqtut Nunavunmi. Piliurniaqtugutlu aittutinik
pinahuarutingitnik kitkutluuniit inuit akhuurhutik 
atuqtipkaiyut inuinnaqtut uqauhinganik.

Havaakhaq 2006-2007milu
Maniit Atugakhat Akiliutiitlu 

April 1mit, 2005mi Maatsi 31mut, 2006mut
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2005-06 Kiinauyat Atuqtakhat

Maniit Atugakhat Akiliutiitlu April 1mit, 2005mi Maatsi 31mut, 2006mut  

Naittut Maniit 
Atugakhat

Aturhimayut Atuqtukhat Avaliiqtuq

      

      

Havaaqaqtut Akiliuhiangit 420,000.00 380,610.32 39,389.68 

Havakaffuktut Akiliuhiangit 4,452.46 - (4,452.46)

420,000.00 385,062.78  - 34,937.22 

      

Tingmitjutait 40,000.00 43,667.59 (3,667.59)

Havakviup 40,000.00 53,742.84 (13,742.84)

Niuvirhimayait 10,000.00 25,248.50 (15,248.50)

Pauwatuutiniq - 2,350.43 (2,350.43)

Kaantraktautingit 60,000.00 46,035.00 - 13,965.00

Akiliqtakhait Akiliqtangitlu 5,000.00 2,897.77 2,102.23

Atlat akiliqtauyut 5,000.00 11,532.02 (6,532.02)

Piqutiit 5,000.00 7,585.25 (2,585.25)

Qaritauyap naamatjutingit piliritjutingitlu 5,000.00 2,862.39 2,137.61

170,000.00 195,921.79 - (25,921.79)

      

      

Atautimut 590,000.00 580,984.57 - 9,015.43
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Message from the Languages Commissioner

I am pleased to present our 2005-06 annual report.  This report covers my first full year as Languages 
Commissioner of Nunavut.  We have had an exciting year and I look forward to the years ahead.  

2005-2006 has seen promising developments in the creation of the new Official Languages Act and the 
Inuit Language Protection Act.  I commend all parties involved for their care and diligence.  I look forward 
to hearing public responses when the draft language legislation is presented to communities in the fall of 
2006.

This year, I had many opportunities to visit communities throughout Nunavut, from Arviat to Iqaluktuuttiaq 
(Cambridge Bay).  Everywhere I traveled, I heard people express great concern over the state of the Inuit 
language.  People in Nunavut want their government to take action, to dedicate resources to language 
preservation, and to get the new language legislation in place.  

In addition to government language initiatives, it is vital that people in Nunavut take action at the 
community level.  Throughout Nunavut, people are working on large and small projects, such as dialectical 
dictionaries, Inuit language land programs, and Inuit language publications and events.  These dedicated 
members of our communities should be celebrated for their creativity and initiative.  I invite all people in 
Nunavut to contact my office for support and advice on starting language-related projects in their own 
communities.  Let’s work together to keep the Inuit language strong for generations to come.

									       
									         Johnny Kusugak
									         Languages Commissioner of Nunavut
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What do you think about language issues in 
Nunavut?  What do you need to make sure your 
children are able to use their language?  Do you have 
an idea for a language project in your community?  

If you would like to talk about any of these issues, 
I invite you to contact us.  We want to hear your 
ideas.  We can offer you information on language 
issues, advice on acquiring funding for projects in 
your community, and information about current 
language initiatives already taking place in 
Nunavut.  

We also investigate concerns about receiving 
services in the Inuit language, French, or English 
from the territorial government.  The Office of the 
Languages Commissioner is here to make sure 
the Government of Nunavut follows its own laws 
that deal with language. The Official Languages 
Act contains a number of language rights that 
the Government of Nunavut is required by law to 
respect. If you believe that the GN is breaking any 
part of the Official Languages Act, or going against 
any of its own language-related policies, you can 
send a complaint to us and we will try to resolve 
the problem.

Our door is always open.  Drop by in person or 
contact us by telephone or email.  

Toll-Free: 1-877-836-2280
Email: langcom@assembly.nu.ca

The Inuit Language

The Inuit language, which is commonly referred 
to as Inuktitut, is the largest language group in 
Nunavut. Seventy percent of Nunavummiut speak 
the Inuit language as their first language.  The Inuit 
language includes a number of different dialects.  
Inuinnaqtun is the dialect spoken in the western-
most parts of the territory.

There are two different ways people in Nunavut 
write the Inuit language: Qaliujaaqpait (or Roman 
orthography) and Qaniujaaqpait (syllabics).  Most 
Inuktitut speakers in Nunavut use syllabics to write 
their language. This writing system is made up of 
about 60 characters, most of them representing 
complete syllables. Thus “NU” in Roman orthography 
is written with one character in syllabics: “ᓄ.”  The 
Roman orthography writing system uses the same 
letters that are used to write English or French.  
Many people who normally use syllabics will also 
use Roman orthography, especially for writing e-
mails or when working on computers.  Inuinnaqtun 
speakers almost always use Roman orthography, 
rather than syllabics.  

French

Nunavut’s capital, Iqaluit, is home to a thriving 
Francophone community. The French speaking 
population is served by a school, a daycare, a 
community radio station, and a cultural centre that 
stages various events almost every week of the 
year.

English

English is also very prevalent in the territory.  In 
the larger centres, use of English is as widespread 
as use of the Inuit language, especially among 
Qallunaat (non-Inuit).   In Nunavut, there are still 
many unilingual speakers of the Inuit language and 
speakers whose first language is the Inuit language, 
although the number of people with better English 
than Inuit language skills is on the rise.  English is the 
de facto language of government and industry.  In its 
Pinasuaqtavut document of 1999, the Government 
of Nunavut promised to work toward educating 
children in our schools to be fully bilingual with 
strong skills in both languages.  This is a strategy 
they are hoping will achieve another Pinasuaqtavut 
goal: the Inuit language as a working language of 
the government by the year 2020.  

The Official Languages of NunavutPlease Talk with Us
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The Languages Commissioner is an independent 
officer of the Legislative Assembly, appointed by 
Nunavut’s elected representatives to a four year 
term.  The Languages Commissioner has a number 
of responsibilities, which are detailed in the Official 
Languages Act, and include:

1.	 Monitoring 
 
The Languages Commissioner and his staff 
monitor the Government of Nunavut’s progress 
toward meeting its obligations to Nunavut’s official 
languages under the following documents:

•	 The Official Languages Act
•	 Pinasuaqtavut (the Bathurst Mandate), which 

commits the Government of Nunavut to
i.	 making Inuktitut its working language
ii.	 encouraging bilingualism in Inuktitut 

and English
iii.	 respecting the needs and rights of 

French speakers
•	 The Nunavut Land Claims Agreement (NLCA), 

which requires the Government of Nunavut 
to attain a level of Inuit employment that is 
representative of the overall population of 
Nunavut.  

i.	 It is to achieve this partly by removing 
existing barriers to Inuit employment.  
In negotiations with the Government of 
Canada regarding the implementation 
of the land claim, the Government 
of Nunavut has affirmed that the use 
of English as its working language 

constitutes a barrier to employment 
for the majority of Nunavummiut who 
speak Inuktitut as their first language. 

•	 The Canadian Charter of Rights and Freedoms, 
which guarantees that the English and French 
speaking minorities in Nunavut have the 
right to have their children educated in their 
languages.  

2.	 Advisory role of the 
	 Languages Commissioner

The Office of the Languages Commissioner is the 
only institution in Nunavut dedicated entirely to 
language issues.  Through on-going contacts with 
communities throughout the territory, research 
activities, and policy work, the Office is able to 
provide the Members of the Legislative Assembly 
and the GN with comprehensive recommendations 
on the best responses to language issues facing the 
territory.  

3.	 Language Promotion

The Languages Commissioner has an important 
role in bringing language issues to the public’s 
attention and participating in language promotion 
activities throughout Nunavut.  The Languages 
Commissioner fulfills this duty by:

•	 Consulting with communities about the 
language issues they face and encouraging 
them to learn and use our official languages: 
the Inuit language, French and English

•	 Attending language events organized by 
communities

•	 Participating in the organization of the 
annual Uqausirmut Quviasuutiqarniq (Inuit 
Language Week)

•	 Maintaining a website with information about 
Nunavut’s languages, language rights and the 
role of his office

•	 Participating in interviews with the media
•	 Addressing conferences on various language 

issues

The Government of Nunavut has promised to make 
the Inuit language its working language while 
respecting the rights of Nunavut’s English and 
French speakers. The Languages Commissioner is 
monitoring the Government’s progress and makes 
recommendations on how to achieve these goals. 

4.	 The Role of Ombudsman

The Languages Commissioner receives, investigates 
and reports on complaints from the public regarding 
violations of the language rights contained in the 
Official Languages Act.  These include:

•	 The right to use any of the official languages 
in Nunavut’s courts.

•	 The right to communicate with and receive 
services from all head offices of Government of 
Nunavut (GN) departments and organizations 
in English and French.

•	 The right to communicate with and receive 
services from any regional or community 
office of the GN in Inuktitut. 

•	  The right to use any of the official languages 
in the Legislative Assembly.  

If a member of the public feels that language rights 
contained in any piece of Nunavut legislation have 
been violated, they may launch a formal complaint 
with the Languages Commissioner.  The Office of 
the Languages Commissioner will then investigate 
the complaint, and may make recommendations 
to the Legislative Assembly regarding any actions 
needed to correct the situation.  

Roles and Responsibilities



Office of the Languages Commissioner of Nunavut
Annual Report 2005-06 13

Office of the Languages Commissioner of Nunavut
Annual Report 2005-06

We rely on the public to inform us if a GN 
organization is not living up to its obligations under 
the Official Languages Act.  Infractions that are not 
reported to us could continue, and each complaint 
we receive helps us to identify problems and work 
with departments to improve Government of 
Nunavut services in all of our Official Languages.  

Although the idea of “complaining” is often 
considered contrary to Inuit culture, we believe 
that the idea of contribution to the betterment of 
society as a whole is fundamental to Nunavut.  We 
conduct our inquiries and make recommendations 
in the spirit of respect and cooperation with the 
complainant and the agencies involved.  

The following flow-chart outlines what we do with 
a complaint when it is received.

About Complaints

Developing New Language
Legislation

The Office of the Languages Commissioner has 
long advocated for the creation of new language 
legislation in Nunavut.  The Government of 
Nunavut is working toward developing a new 
made-in-Nunavut Official Languages Act and an 
Inuit Language Protection Act.  

The Office of the Languages Commissioner sits 
on the Language Legislation Steering Committee, 
which also includes representatives from the 
Government of Nunavut and NTI.  Our goal is to 
develop draft legislation that will preserve and 
promote the Inuit language in Nunavut while 
maintaining the rights of French and English 
speakers.  

The work of the Steering Committee so far will 
be presented to the public in Nunavut in the fall 
of 2006. The Steering Committee plans to have 
completed the draft Official Languages Act and 
the Inuit Language Protection Act in Inuktitut, 
Inuinnaqtun, English and French in early 2007.

Official Languages Act

The Language Legislation Steering Committee 
is working on crafting a new Official Languages 
Act that establishes three official languages with 
equal sets of rights: the Inuit language (Inuktitut, 
including Inuinnaqtun), French, and English.

Inuit Language Protection Act

Although the new Official Languages Act will 
give equal status to the Inuit language, a second 
act is needed to ensure that Inuit language is 
strengthened and preserved.  Because the Inuit 
language has been marginalized for such a 
long period of time, the Office of the Languages 
Commissioner recommended a second act that will 
ensure that the Inuit language achieves functional 
equality with English and French.  

This second act is the Inuit Language Protection 
Act, which is also being developed by the Language 
Legislation Steering Committee.  The purposes of 
the Inuit Language Protection Act are:

•	 to promote and increase the use of the Inuit 
language in government administration, 
education, the private sector, and in the 
general population;

•	 to ensure that all Nunavummiut have the 
ability and access to resources to strengthen 
their Inuit language skills; and,

•	 to ensure that Inuit language speakers 
are not discriminated against in terms of 
opportunities for employment, education 
in their mother tongue, and in receiving 
services from Government of Nunavut or 
private businesses.

The provisions of the Inuit Language Protection Act 
would not diminish in any way the existing rights 
of English and French speakers.  

Complaints Flow Chart

Activities

Is it reasonable?

Yes No

Nunavut jurisdiction?

Yes No

Recommendations
implemented?

Yes No

Results of investigation

Problem
found

No problem
found

Report to Legislative
Assembly

Plan of Action
implemented?

Yes No

Findings and recommendations
to Deputy Head and Premier

Plan of Action
implemented?

No Yes

Inform complainant and
close file.

Nunavut investigation?

Yes No

Complaint received

Inform GN organization and 
complainant

Inform complainant

Refer complainant to
another body

Help complainant get the 
services they’re looking for

Inform Complainant
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Inuit Language Authority
 
One of the most important aspects of the proposed 
Inuit Language Protection Act is the provision for 
an Inuit Language Authority.  

The Inuit Language Authority will be an official 
language body with effective decision-making 
powers.  The Inuit Language Authority will have 
the power to develop and approve terminology 
and language policies, standardize writing systems, 
address the appropriate use of dialects, and act as 
a resource to the government.  

Community Visits and 
Presentations

At the start of the fiscal year, the Languages 
Commissioner and staff invited representatives from 
GN departments and community organizations 
to arrange meetings to discuss language issues 
related to their organization.  We wanted to make 
connections with people and to encourage people 
to use our office as a resource.  Throughout the 
year, we met with Deputy Ministers from most 
GN departments and with leaders from various 
community organizations.

In May, the Languages Commissioner was invited to 
Rankin Inlet to speak at the Nunavut Arctic College 
Management Studies and Office Administration 
programs graduation ceremony.  He encouraged 
the graduates to use the Inuit language and to be 
proud of their heritage.  During his visit in Rankin, 

Mr. Kusugak also visited the high school and spoke 
with students during their Inuktitut classes.  Mr. 
Kusugak and the students discussed the importance 
of preserving the Inuit language and the need to 
use the language in every day activities to keep it 
vital and current.

In July, the Languages Commissioner traveled 
to Iqaluktuuttiaq (Cambridge Bay) to meet with 
community members.  The goal of the trip was to 
gain an understanding of the feelings of community 
members, to hear their concerns and suggestions, 
and to raise public awareness about Nunavut’s 
language laws.  The Hamlet of Cambridge Bay and 
the Ekaluktuutiak Women’s Society generously 
helped our office to organize a community meeting.  
Over twenty-five people attended the meeting and 
shared their thoughts and feelings about the state 
of the Inuinnaqtun dialect.    

In August, our Public Affairs Officer traveled to 
Inukjuak, Quebec, to attend the Avataq Cultural 
Institute’s annual language reclamation conference.  
This annual conference is attended by language 
specialists and elders from across Nunavik.  They 
work to reclaim and record Inuttitut terminology 
that has fallen out of common usage and also to 
create new terminology.  The 2005 conference 
focused on anatomical terminology to help 
interpreter-translators working at hospitals and 
nursing stations.  The Public Affairs Officer talked 
with people about the state of the Inuit language in 
Nunavut and about possible ways in which Nunavik 
and Nunavut could share language resources.

In October, the Languages Commissioner traveled to 
Arviat to meet with the Culture and Heritage Advisors 
working within the Department of Education.  The 
Department of Education employs a group of Elders 
who develop culture and language resources and 
work with the Department to better incorporate 
the principles of Inuit Qaujimajatuqangit into their 
practices.  They had many things they wanted to 
talk about with the Languages Commissioner, 
especially the importance of the Inuit language in 
the school system.  These hardworking members of 
our community continue to record their knowledge 
every day so that future generations will be able to 
access it.

The Elder’s Palace in Ikaluqtuutiaq (Cambridge Bay).
 Inirnirit Katimaviat Iqaluktuuttiami.

Also in October, the Languages Commissioner gave 
a presentation at the Qikiqtani Inuit Association’s 
Annual General Meeting.  Representatives from 

In Arviat (from left to right), Department of Education Culture and 
Heritage Advisors, Louie Angalik, Donald Uluadluak, and Mark Kalluak 
with Community Development Officer, Joe Karetak, and Languages 
Commissioner, Johnny Kusugak.

across the Baffin region expressed their ideas and 
concerns about language issues in Nunavut.  We look 
forward to continuing to build relationships with 
regional Inuit associations and other community 
organizations across Nunavut.

In January, the Languages Commissioner and 
his staff traveled to Ottawa to meet with the 
president, the head policy advisor, and the director 
of communications of Inuit Tapiriit Kanatami.  
Topics of discussion included the future of the 
Inuit language across Canada and the circumpolar 
north.  ITK will be attending the annual general 
meeting of the Inuit Circumpolar Conference 
in July 2006.  The Inuit language is expected to 
be a major topic of discussion at the AGM.  The 



Office of the Languages Commissioner of Nunavut
Annual Report 2005-06 17

Office of the Languages Commissioner of Nunavut
Annual Report 2005-06

Languages Commissioner appreciated being able 
to express his opinions on the Inuit language and 
to discuss how ITK plans to proceed at the AGM.  ITK 
has long advocated for partnerships between Inuit 
groups across Canada and urged the Office of the 
Languages Commissioner of Nunavut to reach out 
to people in Nunavik, Inuvialuit, and Labrador who 
are also concerned about Inuit language issues.

While in Ottawa, the Languages Commissioner and 
his staff met with the executive director of Pauktuutit 
Inuit Women’s Organization.  Topics discussed 
included the current activities of Pauktuutit and 
their future plans for language initiatives related to 
Inuit women.

While in Ottawa, the Languages Commissioner 
also gave a presentation to the staff and students 
at Nunavut Sivuniksavut.  The students raised many 
issues vital to the preservation of the Inuit language 
and asked challenging questions.  

In February, the Languages Commissioner and his 
staff gave a presentation to the staff and students 
at Nunavut Arctic College’s Nunatta Campus.  The 
presentation was well-attended and was followed 
by many challenging questions.  Students and staff 
expressed their concern over the issues of dialect 
preservation and the need for more Inuit language 
reading materials.

Language Promotion

In addition to the Languages Commissioner’s many 
community visits and presentations, the Office is 
working on several projects specifically related to 
language promotion.

In 2005-2006, the Office of Languages Commissioner 
got involved in the organization of Alianait!, a tri-
lingual territorial arts festival to be held in 2006-
2007.  The Office is organizing a community feast 
to be followed by an evening of traditional and 
contemporary storytelling in the Inuit language, 
French, and English.  An elder will be traveling from 
Rankin Inlet to speak and several elders from Iqaluit 
will be speaking as well.  This event will celebrate 
community, culture, and language in Nunavut.

This year, we worked on extending our contacts 
with community organizations doing work on local 
dialect preservation and promotion.  Based on the 
information we gain about community initiatives, 
we are preparing a new Office newsletter about 
language initiatives in Nunavut.  We will be ready to 
send out our new Language Initiatives Newsletter 
in the fall of 2006.

New Staff

In June, Anna Ziegler was hired as the Public Affairs 
Officer.  She comes to the Office of Languages 
Commissioner from Nunavut Arctic College 
where she worked as an adult educator.  She has 
a background in language studies and is keenly 
interested in Aboriginal language issues.  She  
advises the Office on all communications issues, 
produces the Office’s publications, develops 
language promotion projects, and gives 
presentations to the public on language issues. 

Shauna-Leigh Wright finished her three-year term 
this year and was hired permanently as the Policy 
Analyst for the Office.  She continues to provide 
the Office with critical policy analysis, investigation 
of complaints, and monitoring of national and 
international Aboriginal language issues.

Languages Commissioner Johnny Kusugak shakes the hand of Mishael 
Gordon, a Nunavut Sivuniksavut student, after a presentation he made 
to the students in January.  (Photograph courtesy of Murray Angus)
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Inquiries

Our office received roughly 50 inquiries this year.  
Questions range from asking about Nunavut’s 
language legislation and policies to inquiries about 
learning the Inuit language.  We receive and answer 
inquiries in English, the Inuit language, and often in 
French, by email and by phone.  

We received 5 complaints this year.  As always, we 
processed all complaints in a confidential manner 
and worked collaboratively with everyone involved 
to find appropriate resolutions.  When a complaint 
involved an agency outside of our jurisdiction 
to investigate, we followed up informally with 
the agencies in question to inform them of the 
complaint and discuss ways to improve services in 
Nunavut’s official languages.  
 
We have seen a few more instances of people 
encountering obstacles when computing in the 
Inuit language.  While we do our best to resolve 
these issues, we also take this trend as a sign that 
increasing numbers of people are using the Inuit 
language both orally and on their computers in the 
workplace.  These individuals are pioneers in a new 
era of advancement for the Inuit language, and 
we would like to encourage anyone encountering 
obstacles computing in the Inuit language to 
contact us.  We will do our best to find solutions or 
answers for them.  

Complaints

Community Language Volunteers

During my first year as Languages Commissioner, I 
have been pleasantly surprised by the willingness 
of the private sector to communicate in the Inuit 
language.  Several companies have contacted 
our office inquiring about ways to improve their 
services in this area.  For now, though, one major 
barrier to providing Inuit language services is the 
lack of bilingual human resources.  

While the new language legislation will plant the 
seeds to help Nunavut’s private sector to operate in 
the Inuit language, a solution is needed in the short 
term to provide unilingual Inuit language speakers 
with assistance.  I strongly believe that people 
in Nunavut should be able to conduct important 
personal business in the Inuit language.  

To help elders and other unilingual speakers 
communicate with businesses such as banks, 
pharmacies, and other professionals, I recommend 
that the GN share with the private sector some of its 
talent through a work-release volunteer program 
in each community.   Government divisions in 
each community could compile a list of bilingual 
employees who could be called on to help interpret 
during scheduled times.  Employees could be 
released from work for a short period of time to 
meet the person in need of assistance.  This could 
make a big difference in the lives of unilingual Inuit 
language speakers who have previously had to 
wait inside banks and other business until seeing 
someone they know who can interpret for them.  

With limited resources, we must come together 
as communities and seek creative solutions to our 
language needs.  I look forward to discussing this 
proposed volunteer program with any interested 
parties.

The Language of Sport in Nunavut

As a parent and a former teacher, I believe that 
youth thrive when they are engaged in organized 
sports.  Organized sports offer youth opportunities 
to learn, to grow, to develop relationships and to 
foster a sense of self-worth.  I would like to see the 
Inuit language tied to all of these positive aspects of 
sport in Nunavut.  The best way to ensure the Inuit 
language remains strong for the next generation 
is to encourage its use as the language in which 
youth interact with their peers and not just as a 
language of work or study.  

As such, I recommend that Sport Nunavut add a 
language component to their awards program 
as an incentive to make the Inuit language the 
language of sport in Nunavut.  This could involve 
rewarding participants in Sport Nunavut events 
for communicating with their teammates in the 
Inuit language, speaking to the press in the Inuit 
language, and speaking to officials and the public 
in the Inuit language as well.  I look forward to 
further discussions with the Department of Culture, 
Language Elders and Youth about ways in which 
this recommendation can be implemented.

Recommendations
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In 2006-2007, we plan to put most of our resources 
and time into the development of the new language 
legislation—the new Official Languages Act and 
the Inuit Language Protection Act.  It is vital that 
this legislation moves forward.  In May 2006, the 
Languages Commissioner and his staff will attend 
a retreat with the legislative steering committee to 
discuss the future role of the Office of the Languages 
Commissioner.  We will also be participating in 
public information and consultation sessions on 
the legislation in the fall of 2006.  The Languages 
Commissioner will travel to many communities to 
attend the consultations, which are to be arranged 
by the Department of Culture, Language, Elders, and 
Youth.  We expect to receive many inquiries in the 
coming year from the media and from the general 
public about the new legislation.  We look forward 
to helping the Government of Nunavut make this 
important step in the preservation and promotion 
of the Inuit language.

In 2006-2007, the Languages Commissioner will 
participate in several language initiatives.  In May 
2006, the Languages Commissioner will attend the 
Nunavut Teacher Education Program Symposium 
in Iqaluit.  This symposium will bring together 
over 80 people working in education in Nunavut.  
The symposium will address many issues related 
to the Inuit language: the state of Inuit language 
education, the state of Inuit language teacher 
education training, experiences of Inuit language 
teachers in the school system, and what needs to 
be done to strengthen Inuit language education 
overall.

In June 2006, the Languages Commissioner will 
attend the Inuinnaqtun Uqauhia
Conference in Kugluktuk.  This conference is a 
joint effort between the Department of Human 
Resources and the Department of Education.  Topics 
to be addressed include the current state of the 
Inuinnaqtun dialect, resources currently available, 
and strategic planning for language initiatives in 
the West.

During the summer and fall of 2006, staff will 
develop and distribute the new Language Initiatives 
Newsletter.  This will be an electronic newsletter 
dedicated to informing the public about language 
initiatives in the territory.  

This year, we will also establish an Office of the 
Languages Commissioner Inuit language awards 
program.  We will begin to offer annual awards 
for Inuit language excellence and initiative at 
the elementary, high school, and post secondary 
schools in Nunavut.  We will also establish an awards 
program for community members who work to 
promote use of the Inuit language.

Work Plan 2006-2007
Budget and expenditures from April 

1, 2005 to March 31, 2006
Budget and expenditures from April 1, 2005 to March 31, 2006

Summary Budget Spent Committed Balance

      

      

Permanent Salaries 420,000.00 380,610.32 39,389.68

Casual Wages 4,452.46 - (4,452.46)

420,000.00 385,062.78  - 34,937.22 

Travel 40,000.00 43,667.59 (3,667.59)

Materials & Supplies 40,000.00 53,742.84 (13,742.84)

Purchased Services 10,000.00 25,248.50 (15,248.50)

Utilities - 2,350.43 (2,350.43)

Contract Services 60,000.00 46,035.00 - 13,965.00

Fees and Payments 5,000.00 2,897.77 2,102.23

Other Expenses 5,000.00 11,532.02 (6,532.02)

Tangible Assets 5,000.00 7,585.25 (2,585.25)

Computer Hardware & Software 5,000.00 2,862.39 2,137.61

170,000.00 195,921.79 - (25,921.79)

Total 590,000.00 580,984.57 - 9,015.43
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Message du Commissaire aux langues

J’ai le plaisir de présenter mon rapport annuel portant sur l’exercice 2005 -2006, ma première année 
complète en qualité de Commissaire aux langues du Nunavut.  Ce fut une année passionnante et j’envisage 
les années à venir avec beaucoup d’optimisme.  

L’année 2005-2006 a été marquée par la réalisation d’importants progrès dans le sens de l’élaboration 
d’une nouvelle Loi sur les langues officielles et d’une Loi sur la protection de la langue inuit.  Je tiens à 
féliciter tous ceux qui ont contribué à cette démarche, de leur engagement et de leur diligence.  J’attends 
avec impatience la réponse du public aux avant-projets de lois sur la langue qui seront présentés aux 
collectivités à l’automne 2006.

Cette année, j’ai eu l’occasion de me rendre dans les collectivités des quatre coins du Nunavut, d’Arviat 
à Iqaluktuuttiaq (Cambridge Bay).  Partout où je me suis rendu, j’ai noté une grande inquiétude chez la 
population au sujet de l’état de la langue inuit. Les gens du Nunavut souhaitent que le gouvernement 
agisse et consente les ressources nécessaires à la sauvegarde de la langue et à l’adoption de nouvelles lois 
sur la langue.
  
Il est primordial qu’au-delà des initiatives linguistiques du gouvernement, la population du Nunavut 
s’engage au niveau de la collectivité. De par le Nunavut, se trouvent des gens qui travaillent tant à de 
grands qu’à de petits projets, qu’il s’agisse de la rédaction de glossaires dialectaux, de l’élaboration de 
programmes des terres en langue inuit ou encore de la production d’événements et de publications en 
langue inuit. Ces dévoués membres de nos collectivités méritent d’étre reconnus pour leur créativité et 
leur esprit d’initiative. J’invite tous les gens du Nunavut à communiquer avec mon Bureau pour obtenir 
appui et conseils dans l’entreprise d’initiatives linguistiques au sein de leurs collectivités. Unissons nos 
efforts afin d’assurer la vitalité de la langue inuit au nom des générations à venir.

									       
									         Johnny Kusugak
									         Commissaire aux langues du Nunavut
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Que pensez-vous des questions linguistiques 
au Nunavut? Que devez-vous faire pour vous 
assurer que vos enfants puissent utiliser leur 
langue maternelle? Avez-vous une idée de projet 
linguistique pour votre communauté?

Si vous souhaitez discuter de l’un ou l’autre de ces 
sujets, je vous invite à communiquer avec nous. 
Nous souhaitons connaître votre opinion. Nous 
pouvons vous offrir de l’information au sujet des 
questions linguistiques, des conseils pour obtenir 
du financement afin de mettre sur pied des projets 
communautaires et de l’information concernant les 
initiatives linguistiques déjà en place au Nunavut.

Nous examinons également les préoccupations 
des citoyens concernant la prestation des services 
du gouvernement du Nunavut en langues inuit, en 
français et en anglais. Le Bureau du Commissaire 
aux langues a notamment pour mandat de s’assurer 
que le gouvernement du Nunavut respecte ses 
lois en matière linguistique. La Loi sur les langues 
officielles prévoit un certain nombre de droits 
linguistiques que le gouvernement se doit de 
respecter. Si vous croyez que le GDN contrevient à 
une disposition de la Loi sur les langues officielles 
ou à une de ses politiques en matière linguistique, 
vous pouvez déposer une plainte à notre Bureau et 
nous tenterons de résoudre le problème.

Il nous fera toujours plaisir de vous accueillir. Venez 
nous rencontrer à nos bureaux ou communiquez 
avec nous par téléphone ou par courriel.

Numéro sans frais : 1-877-836-2280
Courriel : langcom@assembly.nu.ca

La langue inuit 

Les locuteurs de la langue inuit, l’inuktitut, 
constituent plus important groupe linguistique 
du Nunavut. Il s’agit de la langue maternelle de 
soixante-dix pour cent des Nunavummiut. La 
langue inuit comprend plusieurs dialectes, dont 
l’inuinnaqtun qui est parlé dans la plupart des 
régions de l’ouest du territoire.

Les Nunavummiut écrivent la langue inuit de 
deux façons : à l’aide du Qaliujaaqpait (alphabet 
romain) et à l’aide du Qaniujaaqpait (caractères 
syllabiques). La plupart des locuteurs de l’inuktitut 
du Nunavut utilisent les caractères syllabiques 
pour écrire leur langue. Ce système d’écriture 
compte environ 60 caractères représentant, pour 
la plupart, des syllabes complètes. Par exemple, 
au « NU » écrit en alphabet romain correspond un 
seul caractère syllabique, soit le « ᓄ ». L’alphabet 
utilisé pour l’écriture de la langue inuit comporte 
les mêmes caractères orthographiques que ceux 
utilisés en français ou en anglais. De nombreuses 
personnes qui utilisent normalement les caractères 
syllabiques ont également recours à l’alphabet 
romain, en particulier pour le travail à l’ordinateur 
ou la rédaction de courriels. Les gens dont la langue 
est l’inuinnaqtun écrivent presque exclusivement à 
l’aide de l’alphabet romain plutôt qu’en caractères 
syllabiques.

Le français

Iqaluit, la capitale du Nunavut, est le foyer 
d’une communauté francophone florissante. La 
population francophone est desservie par une 
école, une garderie, une radio communautaire et 
un centre culturel où se tiennent, presque toutes 
les semaines, différentes activités. 

L’anglais

L’anglais occupe également une place importante 
au territoire. Dans les grands centres, l’anglais est 
aussi répandu que la langue inuit, particulièrement 
chez les Qallunaat (non Inuit). Bien qu’un nombre 
croissant de personnes soient plus à l’aise en anglais 
qu’en langue inuit, il reste encore au Nunavut de 
nombreux locuteurs inuit unilingues et plusieurs 
personnes dont la langue maternelle est la langue 
inuit. Par ailleurs, l’anglais est la langue parlée de 
facto au sein de la fonction publique et de l’industrie. 
Dans son document intitulé Pinasuaqtavut publié 
en 1999, le gouvernement du Nunavut s’est engagé 
à veiller à ce que les élèves du territoire acquièrent 
de solides connaissances dans les deux langues et 
deviennent parfaitement bilingues. Cela s’inscrit 
dans l’atteinte d’un des objectifs du Pinasuaqtavut 
: faire de la langue inuit la langue de travail du 
gouvernement d’ici 2020.

Les langues officielles du NunavutFaites-nous part de votre opinion
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Le Commissaire aux langues est un haut 
fonctionnaire indépendant de l’Assemblée 
législative, nommé par les députés du Nunavut 
pour un mandat de quatre ans. Les nombreuses 
responsabilités qui incombent au Commissaire aux 
langues figurent à la Loi sur les langues officielles, 
et comportent :

1.	 La surveillance

Le Commissaire aux langues et son personnel 
suivent la démarche du gouvernement du Nunavut 
dans le sens de l’actualisation de ses obligations 
en matière linguistique en vertu des documents 
suivants :

•	 la Loi sur les langues officielles;
•	 le Pinasuaqtavut (Mandat de Bathurst), qui 		
	 engage le gouvernement du Nunavut à:
	 i.	 faire de l’inuktitut la langue de 			 
		  travail,
	 ii.	 favoriser le bilinguisme inuktitut 		
		  anglais,
	 iii.	 respecter les besoins et les droits des 		
		  francophones;

•	 l’Accord sur les revendications territoriales 
du Nunavut (ARTN), en vertu duquel le 
gouvernement doit veiller à ce que la main-
d’œuvre inuit au sein la fonction publique 
atteigne un niveau proportionnellement 
représentatif de la population;
i.	 dans cette optique, l’on devra 

notamment éliminer les barrières 
actuelles à l’embauche des Inuit. Dans 
ses négociations avec le gouvernement 

du Canada en regard de la mise en 
œuvre de l’Accord, le gouvernement 
du Nunavut a affirmé que l’usage de 
l’anglais en tant que langue de travail 
faisait obstacle à l’obtention d’un emploi 
pour la majorité des Nunavummiut dont 
l’inuktitut est la langue maternelle;

•	 la Charte canadienne des droits et libertés, 
qui reconnaît aux minorités anglophones et 
francophones le droit de faire instruire leurs 
enfants dans leur langue.

2.	 Rôle consultatif 

Le Bureau du Commissaire aux langues est la seule 
institution au Nunavut qui se consacre uniquement 
aux questions de langue. Grâce au dialogue 
permanent avec les communautés du territoire et 
par ses activités de recherche et l’élaboration de 
politiques, le Bureau est en mesure de présenter 
aux membres de l’Assemblée législative et au 
gouvernement des recommandations précises sur 
les meilleures solutions aux questions linguistiques 
avec lesquelles le territoire doit composer.

3.	 Promotion de la langue

Le Commissaire aux langues tient un rôle important 
sur le plan de la sensibilisation du public aux 
questions linguistiques et participe activement 
aux activités axées sur le rayonnement de la langue 
dans l’ensemble du territoire. Les tâches suivantes 
figurent parmi les responsabilités du Commissaire:

•	 consulter les collectivités au sujet des 
questions linguistiques avec lesquelles 
elles doivent composer, et les encourager à 
apprendre et à utiliser nos langues officielles : 
l’inuktitut/inuinnaqtun, le français et l’anglais;

•	 assister aux événements axés sur la langue 
organisés par les collectivités;

•	 participer à l’organisation de la Semaine 
annuelle de la langue inuit, l’Uqausirmut 
Quviasuutiqarniq;

•	 gérer un site Web affichant des informations 
sur les langues du Nunavut, les droits 
linguistiques et sur le rôle de son Bureau;

•	 accorder des entrevues aux médias;
•	 présenter des exposés sur diverses questions 

linguistiques, dans le cadre de conférences.

Le gouvernement du Nunavut s’est engagé à 
faire de la langue inuit la langue de travail de sa 
fonction publique tout en respectant les droits des 
francophones et des anglophones du territoire. 
Le Commissaire aux langues suit l’évolution de ce 
dossier et fait des recommandations sur les moyens 
d’atteindre ces objectifs.

4.	 Rôle d’ombudsman

Le Commissaire aux langues reçoit et examine les 
plaintes du public concernant les infractions aux 
droits linguistiques reconnus en vertu de la Loi sur 
les langues officielles, et rend compte des résultats. 
Les droits comprennent:

•	 le droit d’être entendu dans la langue 
officielle de son choix devant les tribunaux 
du Nunavut;

•	 le droit de s’exprimer et de se voir offrir 
des services en français et en anglais dans 
tous les bureaux centraux des ministères 
ainsi que dans tous les organismes du 
gouvernement du Nunavut;

•	 le droit de s’exprimer et de se voir offrir 
des services en inuktitut dans tous les 
bureaux régionaux ou communautaires du 
gouvernement du Nunavut; 

•	 le droit de communiquer dans la langue 
officielle de son choix à l’Assemblée 
législative.

Toute personne estimant avoir été lésée dans les 
droits linguistiques lui étant reconnus en vertu 
de quelconque loi du Nunavut peut déposer une 
plainte officielle auprès du Commissaire aux langues. 
Le Bureau du Commissaire aux langues procédera 
à l’examen de la plainte et pourra présenter ses 
recommandations à l’Assemblée législative quant 
aux mesures à prendre pour rectifier la situation.

Rôles et responsabilités 
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Nous comptons sur la population pour nous 
prévenir lorsqu’un organisme du gouvernement 
du Nunavut omet de respecter les obligations 
lui incombant en vertu de la Loi sur les langues 
officielles. À moins d’en recevoir rapport, les cas de 
contravention sont susceptibles de se perpétuer. 
Ainsi, chaque plainte déposée nous permet de 
cerner les problèmes et de veiller, en collaboration 
avec les ministères, à l’amélioration des services 
offerts par le gouvernement du Nunavut dans 
toutes les langues officielles d’ici.

Bien que l’idée de se « plaindre » soit souvent 
perçue comme allant à l’encontre de la culture inuit, 
nous estimons que l’idée de contribuer au mieux-
être de l’ensemble de la société est également 
fondamentale au Nunavut. Nos enquêtes et nos 
recommandations se font dans le respect et la 
coopération, tant en ce qui concerne le plaignant 
que les organismes en cause.

Le processus de traitement des plaintes est illustré 
dans le diagramme suivant.

Les plaintes

Élaboration de nouvelles lois sur 
les langues 

Le Bureau du Commissaire aux langues prône 
depuis longtemps la création de nouvelles lois 
sur les langues au Nunavut. Le gouvernement du 
Nunavut oeuvre à l’élaboration d’une nouvelle 
loi sur les langues officielles et d’une loi sur la 
protection de la langue inuit, créées au Nunavut. 

Le Bureau du Commissaire aux langues du Nunavut 
siège au sein du Comité directeur de la législation 
sur les langues, lequel compte également des 
représentants du gouvernment du Nunavut et 
de la Tunngavik. Notre objectif est l’élaboration 
d’avant-projets de loi axés sur la sauvegarde et le 
rayonnement de la langue inuit au Nunavut tout en 
respectant les droits reconnus aux francophones et 
aux anglophones.  

Cet automne, le Comité directeur rendra publiques 
ses réalisations à ce jour.  Le Comité directeur 
prévoit avoir terminé la rédaction des avant-projets 
de la Loi sur les langues officielles et de la Loi sur 
la protection de la langue inuit, en inuktitut , en 
inuinnaqtun, en anglais et en français, début 2007.

Loi sur les langues officielles

Le Comité législatif directeur œuvre à l’élaboration 
d’une nouvelle Loi sur les langues officielles qui fera 
de la langue inuit (l’inuktitut et l’inuinnaqtun), du 
français et de l’anglais les trois langues officielles 
du Nunavut et reconnaîtra des droits égaux à ses 
locuteurs.

Loi sur la protection de la langue inuit 

Bien que la nouvelle Loi sur les langues officielles 
reconnaîtra des droits égaux à la langue inuit, 
une autre loi devra être élaborée aux fins de 
l’affermissement et de la sauvegarde de cette langue. 
En raison de la longue période de marginalisation 
dont la langue inuit a fait l’objet, le Bureau du 
Commissaire aux langues officielles a recommandé 
la création d’une autre loi qui permettrait de 
veiller à ce que la langue inuit atteigne un niveau 
fonctionnel équivalent au français et à l’anglais.  

Cette deuxième loi, la Loi sur la protection de la 
langue inuit, est en cours d’élaboration par le 
Comité législatif directeur. Cette loi visera :

•	  la promotion et l’augmentation de l’usage 
de la langue inuit au sein de la fonction 
publique, de l’entreprise privée, du 
système d’enseignement ainsi que chez la 
population en général.

•	 à donner, à tous les Nunavummiut, l’accès 
aux ressources nécessaires ainsi que la 
possibilité d’améliorer leurs aptitudes 
langagières en langue inuit ; et 

•	 à veiller à ce que les locuteurs de la langue 
inuit ne fassent pas l’objet de discrimination 
en ce qui touche aux possibilités d’obtenir 
un enseignement, des emplois ou des 
services en leur langue, de la part de la 
fonction publique ou de l’entreprise privée 
du Nunavut. 

Processus de traitement des plaintes

Activités 2005-2006

Est-elle raisonnable?

Oui Non

Est-ce de compétence
territoriale?

Oui Non

Les recommandations
ont-elles été appliquées?

Oui Non

Résultats de l’enquête

Problem
found

No problem found

Dépôt du rapport devant
l’Assemblée législative

A-t-on élaboré un plan d’action?

Oui Non

Résultats et recommandations
présentés au sous-ministre et au 
premier ministre

Le plan d’action a-t-il été 
mis en œuvre?

Non Oui

Informer le plaignant et 
fermer le dossier

Doit-on enquêter?

Oui Non

Réception de la plainte

Informer l’organisme du gouverne-
ment et le plaignant

Informer le plaignant

Orienter le plaignant vers
un autre organisme

Aider le plaignant à recevoir
les services dont il a besoin

Informer le plaignant
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Office de la langue inuit 

De toute première importance, la Loi sur la 
protection de la langue inuit, comporterait la 
création d’un Office de la langue inuit. 

L’Office de la langue inuit agira en tant qu’agence 
aux langues officielles et sera doté d’un pouvoir 
décisionnaire. L’Office détiendra le pouvoir 
d’élaborer et d’approuver la terminologie et les 
politiques linguistiques, de normaliser les systèmes 
d’écriture, de trancher de l’usage approprié des 
dialectes et servira de ressource au gouvernement.   

Présentations et événements 
communautaires

Au début de l’exercice financier, le Commissaire aux 
langues et son équipe ont invité des représentants 
des ministères du GDN et des organismes 
communautaires à prévoir des rencontres dans 
l’objet de traiter des questions linguistiques les 
touchant. Nous souhaitions ainsi créer des liens 
et encourager les gens à recourir aux ressources 
de notre bureau. Au cours de l’année, nous avons 
eu l’occasion de rencontrer les sous-ministres de 
la plupart des ministères du GDN ainsi que les 
dirigeants de divers organismes communautaires. 

En mai, le Commissaire aux langues était convié 
à Rankin Inlet, à s’adresser aux finissants du 
programme d’études en gestion et du cours 
d’organisation de bureau du Collège de l’Arctique 
du Nunavut. Le Commissaire a invité les finissants 
à utiliser la langue inuit et à être fiers de leur 
patrimoine. Dans le cadre de cette même visite, M. 
Kusugak s’est rendu à l’école secondaire de Rankin 
et s’est entretenu avec les élèves pendant leur cours 
d’inuktitut. Il a été question de l’importance de la 
sauvegarde de la langue inuit et de son intégration 
aux activités quotidiennes afin d’en assurer la 
vitalité et le maintien. 

Le Palais des aînés à Ikaluqtuutiaq (Cambridge Bay).

À Arviat (de gauche à droite), les conseillers en matière de culture et 
de patrimoine du ministère de l’Éducation, Louie Angalik, Donald 
Uluadluak et Mark Kalluak accompagnés de Joe Keratak , agent du 
développement communautaire et de Johnny Kusugak, Commissaire 
aux langues.

Les dispositions de la Loi sur la protection de la 
langue inuit de diminueraient aucunement les 
droits reconnus aux locuteurs anglophones et 
francophones.

Au mois de juillet, le Commissaire aux langues 
s’est rendu à Iqaluktuuttiaq (Cambridge Bay) 
dans l’objet de rencontrer les membres de la 
collectivité afin de les sensibiliser aux lois sur les 
langues du Nunavut et de prendre connaissance 
de leurs sentiments, de leurs préoccupations et 

de leurs suggestions en la matière. Le Hameau de 
Cambridge Bay et la Ekaluktuutiak Women Society 
ont généreusement contribué à l’organisation 
d’une réunion communautaire. Plus de vingt-cinq 
personnes ont participé à notre réunion et nous 
ont fait part de leurs vues et sentiments au sujet de 
l’état du dialecte inuinnaqtun.    

Au mois d’août, notre agente des Affaires publiques 
assistait à la conférence annuelle sur la récupération 
de la langue présentée par l’Institut culturel Avataq, 
à Inukjuak, au Québec.  Cette conférence annuelle 
réunie des experts de la langue ainsi que des aînés 
de l’ensemble du Nunavik lesquels veillent à la 
récupération et à la consignation de termes anciens 
ou peu utilisés ainsi qu’à la création d’une nouvelle 
terminologie. La conférence de 2005 portait sur la 
terminologie du domaine de l’anatomie, nécessaire 
aux traducteurs et interprète travaillant en milieu 
hospitalier. Notre agente des Affaires publiques 
a traité de l’état de la langue inuit au Nunavut et 
discuté des possibilités de voir le Nunavik et le 
Nunavut partager leurs ressources linguistiques.

En octobre, le Commissaire aux langues rencontrait 
les conseillers en matière de culture et de 
patrimoine du ministère de l’Éducation, à Arviat 
. Le ministère de l’Éducation  compte des aînés 
chargés de la conception de ressources culturelles 
et linguistiques afin de favoriser l’intégration du 
Qaujimajatuqangit inuit aux pratiques du ministère.  
Les aînés souhaitaient aborder de nombreuses 
questions avec le Commissaire, notamment et 
particulièrement, la question de l’importance de 
la langue inuit au sein du système scolaire. Ces 

dévoués membres de nos collectivités continuent 
à consigner quotidiennement leur savoir afin 
que les générations à venir puissent en profiter 
pleinement.

En octobre également, le Commissaire aux langues 
présentait un exposé dans le cadre de l’Assemblée 
générale annuelle de l’Association inuit Qikiqtani.  
Des délégués de toute la région de Baffin ont 
exprimé leurs opinions et leurs préoccupations au 
sujet de la question de la langue au Nunavut. Nous 
souhaitons continuer à créer des liens avec les 
associations régionales inuit et autres organismes 
communautaires du Nunavut.
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Promotion de la langue 

Outre ses nombreuses visites communautaires et les 
nombreux exposés qu’a présentés le Commissaire 
aux langues, le Bureau travaille à plusieurs initiatives 
axées sur la promotion de la langue.

Au cours de l’année 2005-2006, le Bureau du 
Commissaire aux langues a participé activement 
à la préparation d’Alianait!, un festival des arts 
territorial trilingue qui se tiendra en 2006-2007.  Le 
Bureau organisera un festin communautaire suivi 
d’une soirée de narration de récits traditionnels et 
contemporains en langue inuit, en français et en 
anglais. Plusieurs aînés d’Iqaluit ainsi qu’un aîné 
vivant à Rankin Inlet, prendront la parole à cette 
occasion. Cet événement se veut un hommage à la 
langue, à la collectivité et à la culture au Nunavut.

Cette année, nous avons axé nos efforts sur 
l’élargissement de nos liens avec les organismes 
communautaires oeuvrant à la sauvegarde et à 
la promotion des dialectes locaux.  L’information 
recueillie au sujet des initiatives communautaires 
nous aura permis de préparer notre bulletin 
d’information sur les projets sur les langues au 
Nunavut.  Notre nouveau Bulletin d’information 
sur les initiatives linguistiques devrait paraître dès 
l’automne 2006.

Nouveau personnel

Anna Ziegler s’est jointe au Bureau du Commissaire 
aux langues au mois de juin en qualité d’agente 
des Affaires publiques. Anna nous vient du Collège 
de l’Arctique du Nunavut où elle occupait le poste 
de formatrice à l’Éducation des adultes.  Elle a 
étudié les langues et s’intéresse beaucoup aux 
enjeux entourant les langues autochtones.  Anna 
renseigne le Bureau en tout ce qui touche aux 
communications, produit les publications du Bureau 
du Commissaire aux langues, élabore des projets 
axés sur la promotion des langues et présente des 
exposés sur les questions linguistiques au public. 

Shauna-Leigh Wright a achevé son contrat de trois 
ans au Bureau du Commissaire aux langues cette 
année et a été embauchée de façon permanente 
à titre d’analyste des politiques auprès du Bureau.  
Shauna-Leigh continue de fournir les analyses de 
politiques essentielles au Bureau, à enquêter sur 
les plaintes déposées et à suivre les questions 
entourant les langues autochtones à l’échelle 
nationale et internationale.

Au mois de janvier, le Commissaire aux langues et 
son équipe ont rencontré le président, le principal 
conseiller en politiques ainsi que le directeur des 
communications de l’Inuit Tapiriit Kanatami (ITK), 
à Ottawa. Il a été question, notamment, de l’avenir 
de la langue inuit au Canada et dans la région 
circumpolaire Arctique. En juillet 2006, ITK assistera 
à l’Assemblée générale annuelle de la Conférence 
circumpolaire inuit. L’on prévoit que la question de 
la langue inuit figurera parmi les principaux sujets 
à l’ordre du jour de l’AGA.  Le Commissaire aux 
langues est reconnaissant d’avoir eu l’occasion de 
communiquer ses idées au sujet de la langue inuit 
et de discuter de la façon dont ITK compte procéder 
lors de son AGA.  Il y a longtemps qu’ITK prône le 
partenariat entre les Inuit de divers groupes au 
Canada et il ont invite le Bureau du Commissaire 
aux langues à tisser des liens avec les gens du 
Nunavik, d’Inuvialuit et du Labrador lesquels sont 
aussi touches par la question de la langue inuite.

Lors de son séjour à Ottawa, le Commissaire 
aux langues et son personnel ont rencontré la 
directrice exécutive du Pauktuutit Inuit Women’ s 
Organization.  Ils se sont entretenus des activités 
en place ainsi que des projets du Pauktuutit en ce 
qui a trait aux initiatives linguistiques destinées aux 
femmes inuit.

Dans le cadre de cette même visite à Ottawa, le 
Commissaire aux langues a présenté un exposé aux 
étudiants et au personnel du Nunavut Sivuniksavut.  
Les étudiants ont soulevé de nombreuses questions 
et abordé plusieurs points essentiels à la sauvegarde 
de la langue inuite.   

En février, le Commissaire aux langues et son 
équipe présentaient un exposé devant le 
personnel et les étudiants du Collège de l’Arctique 
du Nunavut, campus Nunatta. Plusieurs ont assisté 
à la conférence, laquelle fut suivi d’une période 
de questions assez intense. Le personnel et les 
étudiants ont exprimé leur inquiétude en ce qui a 
trait à la sauvegarde des dialectes et au besoin de 
disposer de plus de matériel de lecture en langue 
inuit.

Le Commissaire aux langues Johnny Kusugak serre la main à Mishael 
Gordon, un étudiant du Nunavut Sivuniksavut, suite à la presentation 
de l’exposé de M. Kusugak, en janvier. (Photographie: gracieuseté de 
Murray Angus).
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Demandes

Notre bureau a reçu environ une cinquantaine 
de demandes cette année.  Les questions que 
l’on nous pose peuvent porter tant sur les lois et 
politiques linguistiques du Nunavut que sur les 
possibilités d’apprendre la langue inuit.  Nous 
recevons et répondons aux questions courriel ou 
par téléphone, en langue inuit, en anglais et bien 
souvent en français.   

Nous avons reçu cinq (5) plaintes cette année. 
Comme d’habitude, les plaintes ont été traitées en 
toute confidentialité et de concert avec les parties 
en cause, nous avons recherché les solutions 
appropriées. Lorsqu’une plainte impliquait un ou des 
organismes ne relevant pas de notre compétence, 
nous avons tout de même communiqué à l’amiable 
avec les personnes en cause pour les mettre au 
courant du dépôt de la plainte et pour discuter des 
moyens qui favoriseraient la prestation de services 
dans les langues officielles du Nunavut.  
 
Nous avons également noté une légère 
augmentation des cas de difficultés rencontrées 
par les utilisateurs de l’ordinateur en langue inuit. 
Alors que nous tentons de trouver réponse à ce 
problème, il faut noter que cette tendance indique 
qu’un nombre croissant de personnes utilisent 
la langue inuit tant comme langue d’expression 
verbale que langue d’écriture à l’ordinateur en 
milieu de travail. Ces gens sont les pionniers d’une 
nouvelle période de progrès pour la langue inuit. 
Ainsi, nous invitons ceux et celles qui éprouveraient 

Plaintes Bénévoles de la collectivité en matière 
linguistique

Au cours de cette première année en qualité de 
Commissaires aux langues, j’ai été agréablement 
surpris par la volonté de communiquer en langue 
inuit au sein du secteur privé. Plusieurs entreprises 
se sont adressées au Bureau à la recherche des 
moyens d’améliorer leurs services en ce sens.  
Toutefois, pour l’instant, le manque de main-
d’oeuvre bilingue fait sérieusement entrave à la 
prestation de services en langue inuit.  

Alors que les nouvelles lois sur les langues 
favoriseront l’usage de la langue inuit au sein 
du secteur privé, il n’en demeure pas moins que 
certaines solutions à court terme s’imposent en 
vue d’apporter un soutien aux locuteurs unilingues 
inuit. Je crois fermement que les gens du Nunavut 
doivent pouvoir mener leurs importantes affaires 
personnelles en langue inuit.  
Afin d’aider les aînés et autres locuteurs unilingues 
à communiquer avec l’entreprise, notamment, 
avec le personnel des institutions bancaires, des 
pharmacies et d’autres services professionnels, je 
suggère que le GDN partage ses ressources avec le 

secteur privé par l’établissement d’un programme 
de bénévolat sur appel en milieu de travail, dans 
chaque collectivité.   Les bureaux du gouvernement 
de chaque collectivité pourraient dresser la liste 
des employés bilingues qui pourraient être appelés 
à servir d’interprète au cours des heures de travail. 
Ces employés pourraient être libérés de leurs 
tâches pour une courte période de temps et aller 
rencontrer la personne ayant besoin d’aide.  Cette 
démarche pourrait faire toute la différence pour les 
locuteurs unilingues inuit  qui auparavant devaient 
attendre à la banque ou chez les commerçants 
jusqu’à ce qu’ils rencontrent quelqu’un pouvant 
leur servir d’interprète.  

Compte tenu des ressources restreintes dont nous 
disposons, il est essentiel que les collectivités 
conjuguent leurs efforts et recherchent des 
solutions novatrices à nos besoins linguistiques. 
Je serais heureux de discuter de cette suggestion 
d’un programme de bénévolat avec quiconque y 
serait intéressé.

La langue du sport au Nunavut

En tant que parent et qu’ancien enseignant, j’estime 
que la participation aux sports organisés est très 
bénéfique à la jeunesse. Le sport organisé est propice 
à l’apprentissage, à la croissance personnelle, à la 
création de liens et au développement de l’estime 
de soi chez les jeunes.  Je souhaiterais que la langue 
inuit s’inscrive à toutes ces facettes positives du 
sport au Nunavut.  Le meilleur moyen de s’assurer 
que la langue inuit garde toute sa vitalité pour 
la prochaine génération est d’en faire la langue 

Recommendations

des difficultés à utiliser l’ordinateur en langue inuit, 
à communiquer avec nous. Nous tenterons de 
notre mieux d’apporter réponses et solutions aux 
problèmes rencontrés

d’interaction chez les jeunes et non seulement la 
langue d’étude ou de travail.  

Ainsi, je recommande que Sport Nunavut ajoute une 
composante linguistique à son programme de prix 
et distinctions en tant qu’encouragement à faire 
de la langue inuit, la langue du sport au Nunavut.  
Cette initiative pourrait notamment comporter 
la remise de prix reconnaissant les participants 
aux événements organisés par Sport Nunavut 
pour la communication en langue inuit, avec leurs 
coéquipiers, avec le corps d’arbitrage, avec la presse 
et avec le public. De concert avec le ministère de la 
Culture, de la Langue, des Aînés et de la Jeunesse 
j’envisage examiner les moyens favorables à 
l’actualisation de cette recommandation.
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En 2006-2007, nous prévoyons consentir la majorité 
de notre temps et de nos ressources à l’élaboration 
de nos nouvelles lois sur la langue soit la Loi sur 
les langues officielles et la Loi sur la protection 
de la langue inuit.  Il est essential que ces projets 
de loi aillent de l’avant. Au mois de mai 2006, le 
Commissaire aux langues et son personnel ainsi que 
le Comité directeur de la législation sur les langues 
assisteront à une séance de réflexion portent sur le 
rôle futur du Bureau du Commissaire aux langues. Au 
cours de l’automne 2206, nous participerons à des 
assemblées d’information publique et forums de 
consultation portant sur cette nouvelle législation. 
Le Commissaire aux langues se rendra également 
dans de nombreuses collectivités dans le cadre 
de cette série de consultations organisées par le 
ministère de la Culture, de la Langue, des Aînés et 
de la Jeunesse.  Cette année, nous nous attendons à 
être appelés à répondre à de nombreuses demandes 
de renseignements au sujet des nouvelles lois de la 
part du public et des médias. Nous serons heureux 
d’aider le gouvernement du Nunavut dans cette 
importante démarche dans le sens de la sauvegarde 
et de la promotion de la langue inuit.

Au cours de l’année 2006-2007, le Commissaire 
aux langues s’engagera dans plusieurs initiatives 
linguistiques. En mai 2006, le Commissaire aux 
langues assistera au Symposium sur le programme 
de formation des enseignants du Nunavut qui se 
tiendra à Iqaluit.  Ce colloque réunira plus de 80 
personnes oeuvrant dans le domaine de l’éducation 
au Nunavut . Y seront abordées maintes questions 
se rapportant à la langue inuit, notamment l’état 
de l’enseignement en langue inuit, l’état de la 

formation des enseignants, en langue inuit, ainsi 
la question des mécanismes à adopter en vue de 
favoriser l’enseignement en langue inuit dans 
l’ensemble.

En juin 2006, le Commissaire aux langues assistera 
à la conférence Inuinnaqtun Uqauhia
à Kugluktuk, une initiative conjointe du ministère 
des Ressources humaines et du ministère de 
l’Éducation. Il y sera question de l’état actuel du 
dialecte inuinnaqtun des ressources présentement 
disponibles et de la planification de stratégies en 
matière d’initiatives linguistiques dans l’Arctique 
de l’Ouest.

Au cours de l’été et de l’automne 2006, le personnel 
du Bureau préparera et publiera le nouveau 
Bulletin sur les initiatives linguistiques.  Ce bulletin 
d’information électronique sera entièrement 
réservé à renseigner le public au sujet des initiatives 
linguistiques entreprises au territoire.  

Cette année, nous établirons le Programme de prix 
de la langue inuit du Commissaire aux langues.  
Nous décernerons des prix annuels reconnaissant 
l’excellence et l’initiative en langue inuit, aux 
cycles primaire, secondaire et postsecondaire du 
Nunavut.  Nous créerons aussi un programme de 
prix reconnaissant les membres de la collectivité 
qui se font un devoir d’encourager l’usage de la 
langue inuit.

Plan d’action 2006-2007
Budget et dépenses pour la période 

du 1er avril 2005 au 31 mars 2006
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Budget et dépenses pour la période du 1er avril 2005 au 31 mars 
2006 

Résumé Budget Dépensé Engagé Solde 

      

      

Salaires des employés permanents 420,000.00 380,610.32  39,389.68 

Salaires des employés occasionnels  4,452.46 - (4,452.46) 

420,000.00 385,062.78  - 34,937.22 

      

Frais de déplacement 40,000.00 43,667.59  (3,667.59) 

Fournitures et approvisionnement 40,000.00 53,742.84  (13,742.84) 
Services acquis à titre onéreux 10,000.00 25,248.50  (15,248.50) 

Services publics - 2,350.43  (2,350.43) 

Contrats de service 60,000.00 46,035.00 - 13,965.00 

Honoraires et paiements 5,000.00 2,897.77  2,102.23 

Autres dépenses 5,000.00 11,532.02  (6,532.02) 

Biens corporels  5,000.00 7,585.25  (2,585.25) 

Matériel informatique et logiciels 5,000.00 2,862.39  2,137.61 

170,000.00 195,921.79 - (25,921.79) 

      

      

Total 590,000.00 580,984.57 - 9,015.43 
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